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KOOIEPATUBHOI KOMYHIKATUBHOI NOBEJAIHKHA YKPATHIIIB,
POCISH, IUTOBLUIB I AMEPUKAHIIIB:
ABTO-ITETEPOCTEPEOTHUIIN

Koponvoe I20p Pycnanosuu, korolyovigor@gmail.com
Kauo. @inon. Hayk, 0oy., OOKMOpanm
Kuiscvkuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca Llleeuenka

Y cmammi pozensoaromsca cmepeomunti yseieHHs YKPAiHyie, pOCiaH, TUmosyis i
AMEPUKAHYIB NPO KOSHIMUBHO-CEMIOMUYHUL MOOYC YBIUIUBOCHI K CKIAOHUKA HAYIOHANbHOT
KOONepamueHoi KOMYHIKamueHoi nogedinku. Oxapakmepu3zo8ano meopemudni OCHOBU
BUBUEHHS BBIUIUBOCTI SIK KOCHIMUBHO-CEMIOMUYHO20 MOOYCY HAYIOHAILHOI KOONEPAMueHoI
KOMYHIKAMUBHOI N08eOIHKU, BUABIEHO IHOUBIOYAIbHI MA KOAEKMUBHI CINePeOmuUnti Ys61eHHs.
npo 8BIUAUBICMb 8 YKPAIHCLKIU, POCIUCLKIU, TUMOBCHKIU | AMEPUKAHCHKIU KOMYHIKAMUBHUX
KYIbmMypax 3a pe3yiomamamy eMnipuiHo20 00CHI0HCEeHHs (COYio- ma NCUXoNiH28ICMUYHO20
eKCnepuMeHmis), Cucmemamu308ano iHOUBIOYaIbHI Ma KOJeKMUBHI CMepeomunti Ya61eHHs.
npo 68IUIUBY MOBHY OCOOUCMICMb 8 AHANI308AHUX JIIH2BOKYIbMYPAX, BUHAUEHO PIBEHb
peanizayii Mooycy 8IYIUBOCHI 8 KOHKDEMHUX KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYIAX 8I0N08IOHO 00
tloeo mpupigresoi Knacugikayii (6ucoxuii — popmanvHa, cepeOHill — HeUMmpaIbHd, HUZLKUL —
Hegopmanvbha 66iUIUBICMb), NAPAMEMPUZOBAHO ABMO- MA 2emepocmepeomuny YKpainyis,
POCISIH, TUMOBYIE | AMEPUKAHYLE NPO CMYNIHb YEIUIUEOCMI KOONEPAMUBHOI KOMYHIKAMUBHOL
nogedinku. Omowce, KOSHIMUBHO-CEMIOMUYHUL MOOYC YBIUIUBOCMI € YHIBEPCANIbHUM
CKIAOHUM (OPMAHMOM [ CKIAOHUKOM HAYIOHANbHOI KOONEpamusHOi KOMYHIKAMUBHOL
Nn0BeOiHKU, B1ACMUBUM Ol NPEOCMABHUKIE YKPAIHCLKOI, POCIUCbKOL, JIUMOBCHKOI |
AMEPUKAHCHKOI KOMYHIKAMUBHUX KYAbmyp. V IXHill KOMYHIKAMUBHIU c8I00MOCMI NOHAMMSL
88IUIUBOCMI CRIBBIOHOCUMbBCS 3 MAKUMU MUNAMU CIMEPEOMUNHUX PeaKyil, sIK: 00OMPUMAHHSL
eMmUKemHUx HOpM, YCMAaHOBIEeHUX (3A2AlbHONPUUHAMUX) NPABUTL CNITKYBAHHS (VIHCUBAHHAM
eMUKemHUx Cmepeomunuux GUCI06II08AHb); MApPKep BUXOBAHOCMI MA OCBIYeHOCMI,
oemMoHcmpayisi 2apHux Mauep, nosazu 00 CHIBPOSMOBHUKA, MOOelb NOBEOIHKU, WO
Ppenpe3enmye pucu Xxapakmepy ma MOpanibHi NPUHYUNU, HeKOH@IIKmMHa hopma KoMyHiKayii,
ypaxyeanhs inmepecie [Huo2o, KomnpomicHicme.

Knrwowuoei cnosa: mooyc ygiunugocmi, KOONepamueHa KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA,
cmepeomun, KOMYHIKAMUGHA CBIOOMICMb, a8mMo- ma 2emepocmepeomun, YKpaiHcbKa
(pociiicbka, TUMOBCbKA, AMEPUKAHCLKA) KOMYHIKAMUBHA KYIbMypd

Actual Problems of Linguistics
© Korolyov L, korolyovigor@gmail.com
Cooperative Communicative Behaviour Mode of Politeness of Ukrainians, Russians, Lithuanians and
Americans: Auto- and Heterostereotypes (in Ukrainian)

92



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2017. — Bum. 11 : 92-120

MOAYC BEXKJINBOCTHU KOOIIEPATUBHOI'O
KOMMYHHUKATHUBHOI'O ITOBEJAEHUSA YKPAUHIIEB, PYCCKHX,
JIMTOBLHEB U AMEPUKAHIEB: ABTO- U TETEPOCTEPEOTHIIbI

Koponée H. P., korolyovigor(@gmail.com
Kauo. punon. Hayx, 0oy., 0OKMOpaHm
Kuesckuii nayuonanvuwiii ynusepcumem umenu Tapaca Illesuenko

B cmamve paccmampusaromcs cmepeomunuvle npeocmasienus YKpauHyes,
PYCCKUX, TUMOBYEE U AMEPUKAHYEE O KOCHUMUBHO-CEMUOMULECKOM MOOYCe 8EeAHCIUBOCMU
KaKk cocmasusaoueli HayuoHAaIbHO20 KOONEpamuHo20 KOMMYHUKAMUBHO20 NOB8EOEeHU.
Oxapaxmepu3o8anvl meopemuyeckue 0OCHO8bl U3YUEHUS GeHCIUBOCU KAK KOSHUMUBHO-
CeMUOMUYECKO20  M00ycad  HAYUOHANbHO20  KOONEPAMUBHO20  KOMMYHUKAMUBHO2O
noeoeHus,  BblAGIeHbl  UHOUBUOYANbHbIE U  KOJIEKMUBHble  CMepeomunHvle
NPeoCmasieHuss 0 8eHCIUBOCMU 8 YKPAUHCKOU, PYCCKOU, AUMOBCKOU U aAMEPUKAHCKOU
KOMMYHUKAMUBHBIX KYIbMYPAX N0 pe3yibmamam IMRUPUYEeCcKo20 UCCIe008aHUs (Coyuo-
U NCUXONUHSBUCMUYECKO20 IKCNEPUMEHMO8), CUCMEMAMUZUPOBAHbI UHOUBUOYATIbHbBIE U
KOJIeKMUBHble CMepeomunubvle npedCmasietus O GeNCAUBOL A3bIKOBOU JTUYHOCMU 8
paccmampugaemvlx  IUH2EOKYIbMYPAX, ONpeoeleH YPOGeHb pearusayuu  mooycd
BEHCIUBOCMU 8 KOHKPEMHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYUAX 68 COOMBEMCMEUU C €20
mpexyposHesol Kiaccuguxkayuell (6blCOKUU — HOpMAaIbHASA, CPEOHUU — HeUmpaibHasl,
HU3KUti ~ —  HehopmanvHas  6eXCIUBOCMb),  NAPAMEMPUSUPOBAHbI  ABMO- U
eemepocmepeomunst YKpauHyes, pYCCKUX, JAUMOBYE8 U aAMepPUKaHyed o CcmeneHu
BEHCIUBOCMU  KOONEPAMUBHO20 KOMMYHUKAMUBHO20 nogedenus. Takum obpazom,
KOCHUMUBHO-CEMUOMUUECKULL MOOYC BEHCIUBOCTNU SABNAEMCA YHUBEPCATLHBIM U CIOHNCHBIM
Gdopmanmom, cocmasaiowel HAYUOHAIbHO2O KOONEPAMUBHO20 KOMMYHUKAMUBHO2O
nogedenuUs, C8OUCMEEHHbIM OJld npedcmasumeneti YKPAuHCcKoul, pyccKou, JTUmMoO8CKol U
AMEPUKAHCKOU KOMMYHUKAMUBHBIX KVIbMYP. B UX KOMMYHUKAMUBHOM CO3HAHUU NOHAMUE
BEHCIUBOCMU COOMHOCUMCSL  CO  CNeOYIOWUMU MUNAMU CMEPeoOMUnHbX PeaKyull:
cobno0eHue dMUKemHblX HOPM, YCMAHOBIEHHbIX (00UWenpuHsamolx) npasul 00w eHus
(ynompebaenuem dMuUKemublx Cmepeomuntblx blCKA3bI8AHULL); MApKep 60CNUMAHHOCIU
u 00pazosaHHOCmMuU, OeMOHCMpayusi XOPOWUX MAHep, Y8AdCeHUs K CO00eceOHUKy;
MOO0enb  NoGeOeHUs,  penpe3eHmupyrowas  yYepmuvl — Xapakmepa U MOpPATbHble
NPUHYUNDL, HEKOHQDIUKMHASL dopma KoMMYyHuKayuu, ydyem unmepecos J[pyzo2o,
KOMAPOMUCCHOCTb.

Kniwueswvie cnosa: mooyc eedxciugocmu, KOONEPAMUBHAS KOMMYHUKAMUBHOE
nogeoenue, cmepeomun, KOMMYHUKAMUBHOE CO3HAHUe, aA8MO- U 2emepocmepeomun,
VKpaunckas (pycckas, Iumos8cKas, AMepuUKaHcKas) KOMMYHUKAMUBHAS KYIbMYpA.
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COOPERATIVE COMMUNICATIVE BEHAVIOUR MODE OF
POLITENESS OF UKRAINIANS, RUSSIANS, LITHUANIANS AND
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The article deals with stereotypes of Ukrainians, Russians, Lithuanians and Americans
concerning cognitive-semiotic mode of politeness as a component of national cooperative
communicative behaviour. The theoretical fundamentals of the study of politeness as
cognitive-semiotic mode of communication of national cooperative behaviour have been
characterized. The individual and collective stereotypes about politeness in Ukrainian,
Russian, Lithuanian and American culture of communication have been identified based on
the results of empirical studies (socio- and psycholinguistic experiments). The individual and
collective stereotypes of polite linguistic identity in the analysed linguocultures have been
systematized. The level of realization of politeness mode in specific communicative situations
has been defined due to its three-level classification (high — formal, middle — neutral, low —
informal politeness). The auto- and heterostereotypes of Ukrainians, Russians, Lithuanians,
Americans and the degree of politeness in their cooperative communicative behaviour have
been parameterized. Consequently, the cognitive-semiotic modus of politeness is a universal
and complex formality and an integral part of the national cooperative communicative
behaviour that belongs to the representatives of the Ukrainian, Russian, Lithuanian and
American communicative cultures. In their communicative consciousness the notion of
politeness relates to the following types of stereotypical reactions, such as: compliance with
etiquette norms, established (generally accepted) rules of communication (the use of etiquette
stereotyped statements); marker of parenting and education, demonstration of good manners,
respect for the interlocutor, model of behaviour that represents traits of character and moral
principles; non-conflict form of communication, taking into account the interests of the Other,
compromise.

Keywords: politeness mode, cooperative communicative behaviour, stereotype,
communicative consciousness, auto- and heterostereotype, Ukrainian (Russian, Lithuanian,
American) communicative culture.

Hampukiam XX — 1 Ha moyarky XXI CTOJITh HAYKOBO-IOCIIHULIBKI 1IHTEPECH
JIHTBICTIB y Tally31 KOMYHIKQTHUBICTUKHM 30CEPEIHINCS Ha MpobiieMax pi3HUX THIMIB
BepOabHOI 1 HeBepOAIbHOI KOMYHIKaIIlli 3arajioM Ta MOBJICHHEBOI MTOBEIHKU 30KpeMa
[borman 1998; I'azuzoB 201 1; I'mymak 2009; I'natrox 2007; Jlapuna 2009; JIeonToBUY
2005; ITayxa 2007; Patmaiip 2003; CepsaxoBa 2012; Creprun 2003; Xapuenko 2003;
Brown 1987 Cepaitiené 2007; Kucinskaité 1990; Kuzmickaité 1992; Lebedko 1999 ta
iH.]. OcTaHHs, MarO4Yu KOTHITUBHO-COLIAJILHY MPHUPOAY, BIJIrpa€ 3HAYHY pPOJIb Yy
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mporieci coriaizamii MOBHOT OCOOMCTOCTI 1 MOJATaE B 3aCBOEHHI couioxyanypHHx
HOpPM, HaIllOHAJBHO-I[IHHICHUX OPIEHTHPIB, MEPEAYyCIM CTEPEOTHIMIB BepOATBHOT
(HeBepOaIbHOI) MOBEAIHKU TOIO CYCILIBCTBA, COLIAJIbHOL IPYIH 1 CIIIBHOTH, JI0 SIKUX
BoHa Hanexuth [CtepuuH 2015]. ¥V KOHTEKCTI Takoi MOCTAHOBKH MPOOJIEMH MOBHY
OCOOHMCTICTb MOJKHA CIHIBBIJIHECTM 3 TI€BHUM COLIIOKOTHITUBHUM (DEHOMEHOM,
pEeTpPe3eHTOBAaHUM HOCIEM CBIJJOMOCTI 1 MOBH 31 CTIMKOIO CHCTEMOIO COIliabHO
3HAYYIUX PUC, CKJIAIHUM BHYTPIIIHIM (JIyXOBHHUM) CBITOM 13 KOHKPETHUM CTaBJICHHIM
70 ce0e 1 CBOTO OTOYEHHS, 10 Peali3yeThCs y BUIHOMIEHHAX 3 AINCHICTIO, 1HITUMU
JIOABMU Ta Oe3mocepeIHh0 co00t0 [uB. AokmaaHime mpo 1e: FO. M. Kapaynos 1987].

Ha namy nymky, mapaaurMy HaiiOHaJIbHOI KOOMEPAaTHBHOI KOMYHIKaTUBHOI
NOBEIIHKM YTBOPIOE TpiaJa KOTHITHBHO-CEMIOTMYHMX MOJAYCIB  yBIUJIHMBOCTI,
TOJIEPAHTHOCTI Ta (haMibsIpHOCTI [nuB. nokiamnime: Koponés 2016]. YV cBoro uepry,
YBIWJIHMBICTh PO3IIIANAEMO SK PI3HOBUJ 3arajbHOTO KOONEPAaTHBHOTO KOTHITHBHO-
CEeMIOTHYHOIO MOJIyCy, BJAajia peaji3aiisi sKOro 3aJIeXHUTh Bl crenudiku
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIIi (MOHOKYJIBTYpHa UM MIKKYJbTYPHA) CIIIBPO3MOBHUKIB, a
TaKO’K BIJ] TAPMOHINHUX, KOM(DOPTHUX 1 HEKOHPPOHTALINHUX MIPECYNO3ULIH, IHTEHIIH
1 OUBIXIB iXHBOI peam3anii. KOrHITUBHO-CEMIOTMYHUMN MOJYC YBIWIMBOCTI €
YHIBEpCAJIbHUM BU3HAYaJIbHUM YWHHUKOM JJIsl BAAJOi peamizaimii Ta iMITIeMeHTaIlii
KOOTIEPaTUBHOT KOMYHIKaTHBHOI MOBeMIHKHU. [IpoTe HEOOXiAHO 3ayBakKMTH, IO B
KOMYHIKaTHBHIA CBIJOMOCTI MPEJICTABHUKIB OKPEMHX JIHTBOKYJIBTYpP ICHYIOTH 1
(GYHKIIOHYIOTh TI€BHI CTEPEOTHIHI KOHCTAHTH, IO BHU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUMH
TPaIUIIMHUMH, COIAIbHUMHU, KyJIbTYPHUMH, T€HACPHUMH YMHHUKAMHU, €TUKETHUMHU
HOpMaMHM Ta MpaBUJIaMH TOIIO. BigoOpaxaroTbcs BOHM MEPEAyCIM Y MIKKYIbTYPHIH
B3a€EMOJIIi, XOua NPUCYTHI W Yy MOHOKYJIbTYpPHOMY CHUIKYBaHHI. 3’ACYyBaHHS
YHIBEPCAJIbHUX CTEPEOTUITHUX KOHCTAHT, 3aKPIIJICHUX Y KOMYHIKaTHUBHIM CB1IOMOCTI
CX1THOCJIOB’ STHCHKUX (YKPATHIIIB 1 pOCisiH), 0anTINChKUX (JINTOBIIIB) Ta aMEPUKAHCHKOTO
(CHJA) eTHOCIB, 3yMOBIIO€ aKTYaJIbHICTH JIOCHTIKEHHS KOTHITHBHO-CEMIOTUYHOTO
MO/JTyCYy BBIWJIMBOCTI HallIOHAJILHOI KOOTIEPATUBHOI KOMYHIKATHBHOT MMOBEIIHKH.

VY dokyci Hamoi yBaru mnepeayciM rnepeOyBaloTh MUTAHHS MPO KOTHITUBHO-
CEMIOTUYHHUI XapakTep 1 AUCKYPCHBHY pealli3allilfo HaI[lOHAJbHOI KOOIEepaTUBHOT
KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKM, K1 NepeadadyaroTh 3’4CyBaHHS CTEPEOTHIIHUX YSBIICHb
IPEICTABHUKIB AHATI30BAHUX JIHIBOKYJIBTYp HPO TOHATTS KOONEPAaTUBHOCTI,
KOOIIEPATUBHY MOBHY OCOOMCTICTh, KOOIEPAaTHWBHI CHUTyalli CHUIKYBaHHs, aBTO- 1
reTepOCTEPEOTUNIN, PO PIBEHb KOOMEPATUBHOCTI YKpAIHIIB, POCISH, JUTOBLIB 1
amepukaHiiB [auB. noknagnime Koponés 2016]. IlpoanamizyBaBimiu BiAmoBijl
iHbOpMaHTIB, AIWIUIM BHCHOBKY IpO Te€, L0 KOTHITUBHO-CEMIOTHYHHUI MOJyC
YBIWJIMBOCTI CTAHOBUTH YHIBEPCAJIbHY CTEPEOTHIIHY KOHCTAHTY KOMYHIKATHBHOI
CBIJJIOMOCTI, SIKa CIpUsi€ YCHIIIHIA MOBHOLIHHIN peai3alili KaTeropii KoonepaTuBHOCTI
B KOMYHIKaTHBHIM B3a€MOJIii, X04a il HE B YCIX MOHOKYJIbTYPHHUX 1 MDKKYJIBTYPHHUX
CUTYyallisIX CHUIKYBaHHS. JIOIUIPHUM Yy IOMY pakypci, Ha Hally IyMKY, CTajo
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MIPOBEJICHHST EMITIPUYHOTO JOCTIPKEHHS Y BUTJIAI COIIO- Ta TCHUXOJIHTBICTHYHOTO
EKCIIEPUMEHTY, B IKOMY IICHTPAIbHE MICIIe HAJICIKUTH MIOHSATTIO BBIUJIMBOCTI.

OTxe, cHUparOydch HaA BIAMNOBIAHI JIOCTIIHMIBKI TOTJISH, KOTHITUBHO-
CEMIOTUYHUIN MOJAYC YBIWIMBOCTI, SIKWHA 0OpaHui 00 €KTOM MPOMOHOBAHOI PO3BIAKH,
MOTPAKTOBYETHCS SIK YHIBEpCATbHUH JIIHTBOKYJILTYPHUM (DEHOMEH, SIKHi, 0€3CYMHIBHO,
BUCTYIA€ CKJIAJHUKOM HAI[IOHAJILHOI KOOIMEPAaTUBHOI KOMYHIKATHBHOI IOBEHIHKH.
3’scyBaHHS K cnelu@IKU IHAUBIAYaIbHUX 1 KOJEKTUBHUX aBTO- 1 T€TEPOCTEPEOTHUIIIB
PO MOJIYC BBIWIMBOCTI YKPAiHChKOI, POCIMCHKOI, JIMTOBCHKOI Ta aMEpPUKAHCBHKOI
KOOTIEpAaTUBHOT KOMYHIKaTUBHO1 TIOBEIIHKA CTAHOBUTH MPEAMET JOCIIIKEHHS.

OcHOBHa MeTa pO3BIAKM TMOJATaE y 3’ACYBaHHI CTEPEOTHIHUX YSBJICHb
YKpaiHIliB, POCISH, JUTOBLIB 1 aMEPHUKAHLIIB MPO KOTHITUBHO-CEMIOTUYHUNA MOJYC
YBIYJIMBOCTI SIK CKJIaIHUKA HAI[lOHAJIBHOI KOOMEPAaTUBHOT KOMYHIKAaTHBHOI MOBEIHKH.
3aBnanHs: 1) pO3rISIHYTH TEOPETUYHI OCHOBU BMBYECHHS BBIWIMBOCTI SIK KOTHITHBHO-
CEMIOTUYHOTO MOJYCY HalllOHAJIbHOI KOONEPATHBHOI KOMYHIKQTUBHOI ITOBEIIHKH;
2) BUSIBUTH 1HAMBITyabHI Ta KOJEKTUBHI CTEPEOTHIIHI YSBJICHHS MPO BBIWIMBICTH B
YKpaiHChKIH, pOCIMCHKIN, TUTOBCHKIM 1 aMEPUKAHCHKIN KOMYHIKAaTUBHUX KyJIbTypax 3a
pe3yiabTaTaMu  eMITPUYHOTO  JOCHIKEHHST  (COIlio- Ta  MCHXOJIHTBICTUYHOIO
eKCIIEPUMEHTIB); 3) CHCTEMaTU3yBaTH I1HAMBIAyallbHI Ta KOJEKTHUBHI CTEPEOTHIHI
VSIBJICHHS MpPO BBIWIMBY MOBHY OCOOHMCTICTh B aHaNI30BAHMUX JIIHTBOKYJIbTYpax;
4) BU3HAYUTH PIBEHb peaizallii MOJIyCy BBIWIMBOCTI B KOHKPETHUX KOMYHIKATHBHHMX
CUTYyaIlisiX, BIAMOBIIHO 0 MOro TpupiBHEBOI kiacudikaiii (BUCOKUN — GopMaibHa,
CepeHiil — HeWTpaibHa, HU3bKUI — He(hopMallbHA BBIWIMBICTD); 5) mapaMeTpu3yBaTu
aBTO- Ta T€TEPOCTEPEOTUNH YKPAIHIIIB, POCISIH, JIUTOBIIB 1 aMEPUKAHIIIB PO CTYIIHb
YBIYWJIMBOCTI B IXH1 KOONIEpATHUBHIM KOMYHIKATUBHIN MOBEIIHIIL.

OnocepeakoBaHuii MOBOIO 00pa3 CBITY TI€T UM 1HIIOT KYJIbTYPU CTAHOBUTH MOBHY
CBIIOMICTb 1HAMBIIB, Y SKii BiIOOPa)KaETHCA TUIT KYyJIbTYPH, 10 SKOTO BOHU HAJIEKATh.
AHami3yroun 1HIUBIIyaJIbHY MOBHY CBIJIOMICTH 1 TIPOIIECH MOBJICHHEBOI iSUTBHOCTI
1HAMBIAIB, 3a ciocTepexeHHsiMu H. b. MedukoBChKO1, MOKHA BHSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
HE TUIbKM HaJIIHJWBIIyaJIbHOTO, @ ¥ HAJIETHIYHOTO XapakTepy, TOOTO yHiBepcami. Y
bOMY, Ha 1i TyMKY, ‘“‘HeMae NmapagoKCy, OCKUJIbKA MOBJIEHHEBOMUCICHHEB] MEXaHI3MU
CBIJIOMOCTI Ta JlaTeHTH1 (TIPUXOBaHi) MPOLIECH TMOPOJKEHHS W CHPUUHATTS TEKCTY
BU3HAYAIOTHCS 3arajlbHOMIOJCHKUMU HEUPOIICUXOJOTITYHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH, a
TOMY 3HayHa KUJIbKICTh MOHSTH MCHUXOJIHTBICTHKU Ta TEOPli KOMYHIKallli epeBaxKHO
bopMyITIOIOThCS y BUTJISA YHIBepcamiit” [MeukoBckas 2003, 295].

Ax 3ayBaxye T.B.Jlapina, BBIWIMBICTh € IEHTPAIBHOIO KOMYHIKATHBHOIO
KaTETOPI€I0, 0 BUCTYIIAE B SIKOCTI CBOEPIHOIO CUCTEMOYTBOPIOIOUOTO CTPHXKHS, SIKHIA
pETYJIIO€ TIOBEIHKY MPEACTaBHUKIB PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYP, J03BOJIE€ MPOCTEKUTH 1l
goriky [Jlapuna 2009, 129]. Bignosiguumii norisin BucioBmoe W O. A. 3emcbka,
BH3HAYAIOUM KaTEropito BBIWIMBOCTI K BIUIMBOBUI PETYJIATOP MOBJICHHEBOT TOBEIIHKH

[Bemckas 2004, 597].
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BukopucroBytoun tepmin M. M. Baxtina [baxtun 1998, 361], . b. I'yakos
BU3HAYAE KOMYHIKAIIIIO SIK B3a€MOJIIIO “‘CB1IOMOCTEH MOBIIIB’, IMiIKPECITIOIOYH, IO JIS
MOXJIMBOCT1 IIi€]l B3a€MOJIi HEOOXIIHMM € TIEPeTHH KOTHITUBHUX IPOCTOPIB
KOMYHIKaHTIB; TPU I[bOMY YHMM OLIbIIE 30HA I[LOTO IMEPETHUHY, TUM aJIeKBATHIIINN
XapaKkTep MaTUME SIK MOHOKYJIBTYPHA, TaK 1 MUDKKYJIbTYpHA KomyHikalis [I'yakos 2003,
10, 23].

Posrasgatoun npo6siemMu, OB’ s13aHl 3 KOMYHIKATUBHOIO TTOBEIIHKOIO, JOIIBHO
TOBOPHUTH PO KOMYHIKATHBHY CBiZOMICTb, siKa, 3a Bu3HaueHHsM M. A. CrepHiHa, €
CTIMKOIO CYKYIHICTIO TIPOIIECIB MHCIEHHS, IO 3a0e3MeuyioTh KOMYHIKATUBHY
NoBeiHKy Harlii, rpymu, ocobuctocti [Cteprun 2015, 10]. Lle mosicHioe 3B’s30K
HASBHUX Y CB1JIOMOCTI HaIlIOHATBHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI CTEPEOTHIIIB, TOTOBUX TYMOK,
CXEM MOSICHeHb SIBUII 1 MOJINA, MEXaHI3MIB Kay3aJbHOI aTpuOyIlii 13 MEHTAIITETOM 1
HAI[IOHAJIBHUM XapaKTepOM Harlii.

MoBa Hagae HaM JUIIE€ 1HCTPYMEHTapid i NMOOYJOBH BHCJIOBIIOBaHb, a
MEXaHI3M I1XHBOTO BUKOPHCTAHHS BHM3HAYAETHCS YACTO-TYCTO KOMYHIKATHBHOIO
CBIJIOMICTIO TNPEJCTABHUKIB MEBHOI JIHTBOKYJBTYPH. Y TaKOMY BHMAJKy, Ha JyMKY
T. B. Jlapinoi, MOkHa TOBOPUTH TPO (PEHOMEH JIIHTBOKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI
1HTepdepeHILii, IKy MOKHA BU3HAYUTH SIK “BTpy4yaHHS (HaKTOPIB PIAHOI KYJIbTYPH, MOBH
1 HaIllOHAIBbHOI CBIAOMOCTI B IHTEPHpETAIlil0 I1HIIOKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaTHUBHOI
MOBEIIHKU 1y BJIACHY MOBEAIHKY IIPU MDKKYJIBTYpHOMY crijikyBaHH1” [Jlapuna 2006].
Ile siBUIIIE MOKHA CIIOCTEPIraTd HE JIMIIE B TUIaHI KOHIIENTIB, MPEICACHTHUX TEKCTIB
Tolo, a U y cnocobax (opMyBaHHS Ta (PYHKLIOHYBaHHS TaKUX YHIBEPCATbHUX
(eHOMEHIB, SIK MOJIyC YBIWIMBOCTI, OCKUIBKU BiIOYBA€ThCA HAKIIAAaHHS HAIllOHAIBHO-
KyJIbTYpHUX CTE€PEOTHINIB MOBIICHHEBOI TOBEMIHKH, XapaKTepHUX [UIsI PIIHOI
KOMYHIKQTUBHOI KyJIbTypH, Ha TIPOIEC CHUIKYBaHHS 3 TMPEICTAaBHUKAMH IHIIHAX
JIHTBOKYJIBTYD.

Tak, y TiIymMauHuUX CJIOBHHKAaX YKpAiHCbKOi, POCIHCHKOi, JHTOBCHKOI Ta
aHITHCHKOT MOB IPOMOHYIOTHCSA TaK1 JepiHII:

1) ykp.: e6siuiugicmv — BIACTHBICTh 3a 3HAUCHHSIM 68IWIUGUL, SKUN
JOTPUMYETHCSI TIPaBUJI MPUCTOMHOCTI, BUSBISIE YBaXKHICTh, JIIOO'S3HICTh; YEMHHUIA; B
SKOMY TIPOSIBIISIETBCSI YBAXHICTb, JII00 s3HICTE [CYM 1, 304]; cuHOHIMU: uemHicmb,
IpeuHicmob, WAHOOIUBICIb, YBANCHICMb, JIH00 S3HICMb, MAKMOBGHICMb, 2AIAHMHICD,
OelikamHicmo, KOPeKmHICmb, 000PO3UUIUBICMb TOIIIO;

2) poc.. 6edcIuBOCHb — BeNHCAUBLIL, COONOOAIOWUL NPABULA NPUTUYLUSL,
socnumannslil, yumuewiti [OXKeroB|; “Hpascmeenno-smuueckoe Kauecmso AUYHOCMU,
xapakmepu3syrowee npossieHue no68u K J00AM. Dmo Gopma yeaxrcumenbHO20
OMHOWIEHUsL OOHO20 Hen08eKa K Opy20My, 8blpadcarouecocs 6 Kyibmype peul,
COEPHCAHHOCIU MUMUKU H OBUICEHUU DPYKAMU, A MAKICE 8 NPOSAGIeHUU MaKkma,

mepnenusi, Oeﬂukamﬂocmu, YMeRUA ciyuiams U NOHUMANb, )YCniynanib apye ()pyey”
[Bespykosa 2000, 123-124];
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3) mwr.. mandagumas — mandagus — kuris grazaus elgesio, graziy maniery
[LKZ] — KoTpuii 3 TapHOIO MOBEiHKOO Ta TApHHUMH MaHEPaMu; padorus — TIOPSIHMAIA;
meilus, malonus, patinkantis — nackaBuil, IpueEMHUH, 1100’ s3HUM; Svelnus, subtilus —
M’SIKUM / HOKHUM, eNiKaTHUY; tinkamas, geras, patogus — NpaBUIbHUN / aJleKBaTHUM,
rapuuii (noOpuit), 3pyuHuit; aiskus, akivaizdus — 3pO3yMUTANA, OYEBUIIHUM;, grazus,
puikus, dailus — xpacuBuii (rapHui), 4YyJJOBUH, CTPYHKUH; Vikrus, apsukrus — CHpUTHHH,
MOTOPHUM; tvirtas, galingas — CWIbHUM, OTY>KHUM;

4) aHrn.: politeness — polite — having or showing behavior that is respectful and
considerate of other people; showing consideration for others in manners, speech, etc.;
is the practical application of good manners or etiquette; courtesy — the showing of
politeness in one’s attitude and behavior toward others, courteous — polite, respectful, or
considerate in manner; civility — formal politeness and courtesy in behavior or speech,
civil — courteous and polite [OED].

OTxe, HaUTpaUIIiiHIIIEe HA MEPIINK OIS PO3YMIHHS BBIYWIMBOCTI K MPOSB
NOBarv / yBaru J10 1HIIMX € HEMPUUHATHUM y MDKKYJIBTYPHIN B3a€MOJII, aJlke HaBiTh
yHIBepCcaibHI, 3 OQHOTO OOKy, MOHSATTSA ToBara / yBara B Pi3HHUX KOMYHIKaTHBHHX
KyJbTypax MaloTh SKIIO HE NPOTUJICKHI, TO YacTO-TyCTO CymnepeuwinBi (opmu
EKCIUTIKAIll Ta CIPUUHATTS aJpecaroM, sIK-OT: MoBara 0 JIOJeH CTapIIoro BiKy Ha
Cxoni Ta 3axo/11 a0 yBara Jio He3HaHOMO1 KIHKH B apaOChKUX 1 JIATHHOAMEPUKAHCHKUX
KpaiHax) [nuB. goxnannime Jlapuna 2009].

3a cnocrepexxennsmu M. I1. JIro6iMoBa, aHTMIMChKa BBIWIMBICTh BUSIBISIETHCS
Oarato B YoMy 1 ITO-pPi3HOMY: “‘BH IPOIYCKAETE CYIyTHUKA BIIEPEI, BIH IPOXOAUTH KPi3h
nBepi 1 kake “Bubaute!”. HoOBIK HEOIMIHHO BCTaHE, SIKIIO 3 HUM 3aBOJIUTH PO3MOBY
1HTIIa JTFOAMHA (HEe 000B’I3KOBO TIaH1), HE IPUIMHSITO TOJIOCHO PO3MOBIIATH (X04a OyBa€ —
1 IIe HACHIJOK BCEMOTJIMHAIOYOT JEMOKpAaTii), KECTHKYJIIOBATH, BIiJBONIKATH BiJ
PO3MOBH, TPOSIBIISATH 3alaJIbHICTh B CyIepedlll 1 B3arajii 3aroCTpPIOBaTH CYNEPEuKy,
OpUKHATO ciIyxaTu Ta He mepeduBatn” [JIrobumoB 2004, 245]. YV ubomy pakypci, 5K
sayBaxye T.B.Jlapina, mis pocisH Take “BIAXWICHHS BiJl 3a3HAYCHUX TPABWI HE
3aBXK]M CHPUIMAEThCA SIK HEBBIWIMBICTh. POCISSHM JIOONATH MOCHEpeyaTUCs, 4acTo
nepeOrBalOTh CBOTO CIIBPO3MOBHHMKA, a MPOXO/SYM Y BUIUYMHEHI KHMOCH JBEpi,
IIBU/IIIIE 32 MOJIAKYIOTh, a HE MonpocsTh BubadeHnus™ [Jlapuna 2009, 131].

He3Baxaroun Ha yHiBepCAJIbHICTh MOJYCY BBIWIMBOCTI SIK MPUTAMAHHOTO IS
Oynb-sKOT KOMYHIKaTHMBHOI KyJbTypu (EHOMEHa, MOXKHA CTBEp/UKYBaTH, IO 1
BBIWIMBICTh K KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHA KaTeropis, i BBiwIMBa / HEBBIWINBa
MOBEJIHKAa PO3YMIIOTECSI B PI3HUX KyJIbTypax IMO-pI3HOMY 1, BIATMOBITHO, Ma€ pi3Hi
dopmMu mposiBy Ta iHTepmperanii. He3HaHHs ToOro, sKka TOBEIIHKA BBaXAEThCS
BBIWINBOIO, a SIKE HEBBIWIMBOIO B Tiil UM 1HIIIN KyJIbTYpl, IPU3BOIUTH 10 (POpMyBaHHS
pI3HUX ETHIYHUX CTEPEOTHIIB, L0 PETYJIOIOTHCS aBTO- 1 T'eTePOCTEPEOTUITHUMHU
YSIBIIGHHSIMH TIPO MOJIyC YBIWJIMBOCTI Ta MEPENIKOHKAIOTh MOBHOLIHHIN pearnizarii
KOOIIEPATUBHOI KOMYHIKaTHBHOI MMOBEAIHKH 30KpeMa.
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Mojyc yBIWIMBOCTI HAaIlOHAJIBHOI KOOIEPATUBHOI TOBEIIHKU Mepeadayae
HacaMmIepesl AOTPUMAaHHS MOBJICHHEBUX MaKCUM, a00 TMpaBui, SKI CBOTO Yacy
3anporonyBaB 1me Jx. Jliu. [Leech 1983, 132-142]. Tak, KOMyHIKaHTH, IIIO
IPOAYKYIOTh KOOINEpPaTUBHY KOMYHIKATUBHY TMOBEAIHKY B (HE)IHCTUTYLIHHUX
JUCKYPCUBHMX  IpaKTHKaX IOCEPEIHULTBOM MOJYCY  BBIWIMBOCTI, MarOTh
JOTPUMYBATUCh X04a O 0/THI€T MOBJICHHEBOT MAKCUMHU (CUMTIATIT (BUCIOBIIION CUMIIATIIO
[Hmomy); 3roau (MiHIMI3yi po301HOCTI B TIOTJISIIaX); CXBaJIeHHS (He cBapH [HIIOro0);
CKpOMHOCTI (HEe XBaJd ce0e); TakTy (IOoTpuMyMcs iHTepeciB I[HIIOro); meapocTi
(MakcumyM Ha KOpHUCTh [HITIOMY, MiHIMYM — c001) [Leech 1983]) un ixupoi koMOiHaIIIT
(CyKyIHOCTI), K1 [O3BOJISIIOTH MIATPUMYBATH IPYKHIO aTMochepy Ta CHpUSIOTH
KOOTIEpYBaHHIO CIUTBHUX 3yCHUJIb 3 METOIO peati3allii moCTaBICHUX 3aBaHb.

ExcriepumenTanbHuil  OJIOK aHKETH TMPHUCBIYCHUN O€3MOCEepPeIHBO MOIYCY
BBIWIMBOCTI, 30KpeMa CTEPEOTUITHUM YSIBICHHSAM 1HTEPAKTAHTIB Mpo: 1) po3yMiHHS Ta
IHTepIpEeTaIlil0 TOHATTS BBIWIMBOCTI; 2)PUCH BBIWIMBOI MOBHOI OCOOHCTOCTI;
3) curyanii COIKyBaHHs, B SIKMX HalOUIblIe Ta HaAMEHIIe, Ha JYMKY PECHOHJICHTIB,
peai3yeTbCsi KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHMBHA KaTeropis BBIWIMBOCTI; 4)aBTo- 1
TETEPOCTEPEOTUITHI  YSABJIIGHHS  MPO  CTYIIHb  YBIYWIMBOCTI  KOOMEPATHUBHOI
KOMYHIKQTUBHOI TMOBEIIHKA YKpAiHI[IB, POCISH, JIMTOBI[IB 1 aMEpHUKaHIB. AHai3
BIJIMOBIJIEH JJO3BOJIMB BUSBUTH SIK YHIBEpPCAIbHI KOHCTaHTH, TaK 1 IIKaBl pO301KHOCTI B
MOTJISI/IaX Ha BBIWIMBICTh Y MPEACTABHUKIB YOTUPHOX JIIHIBOKYJIBTYD.

3 MEeTOr0 3’SICyBaHHS TOTO, SIK PO3YMIIOTh MOJYC YBIWJIMBOCTI IPEICTABHUKU
YKpaiHChKO1, POCIICHKOi, JTUTOBCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT KOMYHIKAaTUBHUX KYJBTYD,
Ham# OyJI0 POBEACHO aCOLIATUBHUM €KCTIEPUMEHT Y (pOpM1 aHOHIMHOTO AHKETYBaHHS
B €JIEKTPOHHOMY BUIJISIII 3 BUKOpucTaHHsIM Google-hopmu ykpaiHChKOIO, POCIHCHKOIO
Ta JIATOBCHKOIO MOBaMU. Y HbOMY B3slJIa y4acTh OJJHAKOBA KUIbKICTh 1H(OPMAHTIB (110
100 oci0, ycboro 400), siki € IpecTaBHUKaMHU Pi3HUX BIKOBUX TpyT (Bix 17 o 82 pokis),
ajie TEepPeBaKHO OJIHOTO COLIATBHOTO 3pi3y CYCHIJIbCTBA — CTYACHTH Ta BHKIJIajadl
YHIBEPCHUTETIB, MPEICTABHUKY 1HTENIreHLli. JleTanbHile 3 IpoIeIypHOI0 METOAUKOIO
Ta XapaKTEPUCTHUKAMHU EKCIIEPUMEHTY MOXKHAa O3HAWOMHTHCH y HAIIUX MOMEPEenHIiX
nyOmikarisax [auB. goknannime Koponés 2016].

VY Oromi aHkeTH 3 BUIBHMM acoOIlaTUBHUM XapakTepoMm iH(opMaHTaMm OyIio
3aIIpOIIOHOBAHO OXapaKTEPU3YBaTH MOHATTS BBIYWIMBICT Ta ONUCATH PUCH BBIWIMBOI
MOBHO1 0COOMCTOCTI y TIPOIIEC] CIIJIKYBaHHSI, 1110 3yMOBHJIO HEOOX1IHICTh 00’ € THAHHS
Ta THUIIOJOTI3AIlll MEBHUX BJIACTUBOCTEM 1 O3HAK, MPO 5Kl 3a3HAYald PELUITIEHTH.
[lepenycim Hac HIKAaBISATh CTEPEOTHUITHI YSABICHHS MPO KOOMEPATUBHY KOMYHIKaTUBHY
NOBEJIHKY, W0 3aCHOBaHa Ha KOTHITUBHO-CEMIOTHYHMX MOJAYCaX YBIUJIMBOCTI,
TOJIEpaHTHOCTI Ta (aminbiapHOcTi. [IpyunHa MOSBU TaKUX CTEPEOTHUIIB MOJSTaE y
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHIH crienudiiii KOMyHIKaTUBHOI CB1JIOMOCTI, 1110 B11I0Opa)ka€eThCs
B KOMYHIKaTUBHI} MOBEIHIII IEBHOTO €THOCY, SIKA PETYJIIOETHCS 30KpeEMa yABICHHIMHU
PO BBIWIUBICTH K KOTHITUBHO-KOMYHIKATMBHOI KaTeropii 3arajoM Ta mnpo ¢hopMu i
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CTYMIHb i1 peainizalii y pi3HUX JIHIBOKYJIbTypax 30Kkpema. [IpoBeneHuii ekcriepuMeHT
Ha/1aB MOKJIMBICTb 3pOOMTH TMEBHI MONEPEHI BUCHOBKH JIMIIIE TIPO CIPOLICH], HAIBHI
ySBJICHHS B KOMYHIKATUBHIN CBIIOMOCTI 1H()OPMAaHTIB MPO BBIWIMBICTH SIK MOIYC
KOOTNIEpaTUBHOT KOMYHIKaTUBHOT ToBeAiHkU. [lim wac wimacudikarii BiamoBigen
PECHIOHJIEHTIB YOTUPbOX JAOCIIKYBAaHMX KOMYHIKATUBHUX KYyJBTYp HaM BJAnoOCs
BUOKPEMUTH IIIICTh TUIIIB CTEPEOTUITHUX YSIBJICHB PO “BBIWIMBICTH (3ayBaXKUMO, 1110
BUOKPEMJICHI TUMH HE ICHYIOTH 130JIbOBAaHO B TaK 3BAHOMY ‘‘UMCTOMY BWIJISAI”, a B
OUTBIIIOCTI BUTIAJIKIB IEPETUHAIOTHCS, B3a€MOIONIOBHIOIOTh OJIMH OJHOTO, a7 K€ B OHIM
BIJIMIOB1/Ti MOKHA BUJIUTUTH JIB1, @ IOJIEKYAH ¥ OUIBIIE, PI3HUX 3 CEMAHTUKOIO PEaKIIiii):

1) JOTPUMAHHSI €TUKETHUX HOPM, BCTAHOBJIEHUX (3arajbHONPUUHSATUX)
NPABMJI CTIIKYBAHHS:

VKp.: 1) 6minHA Oompumysamuco npasun (HOpm, KAHOHIE) emuKemy,
2) enemenm emukemuoi noGeodinku; 3) 0ompumManHs 3a2anbHORPUIHAMUX NPAGUTI
NOGEOIHKU, IX 8MIIEHHs NPU 63AEMOOIT 3 THIUMU JIIOObMU, NPU YbOMY JTHOOUHA He
NOBUHHA Kazamu wjocb ‘‘6i0 cebe”, a Kopucmyemvcsa auuie wadaonamu ¢gpasz i
nOGEOIHKU,

poc.: 1) cobnooenue Hopm (npasu, akcuom) ImuKkema,; manepa oouieHus, npu
KOMOpou uenosek cobnodaem YCMAHOBIEHHble HOPMbL U PAMKU OOUieHUs;
2) npousHOCUMb COOMEEMCMBYIOUUE CUMYaYUY PUMYATbHble KOMMYHUKAMUGHbLE
¢pazvl; 3) popmanvnocme, Kyaemypa u Imuunocms odOweHus; 4) npucmoiinoe
nogeoeHue ¢ coo0eHUueM HeoOX0OUMbBIX IMUKEMHbIX NPABGUIL,

nuT.: etiketo, taisykliy laikymasis; etikos principais paremtas elgesys, laikymasis
tam tikry etiketo taisykliy; laikymasis etikos standarty / etiniy normy 2) laikymasis toje
visuomenéje nusistovéjusiy bendravimo taisykliy (pasisveikinimo biidai ir pan.);
3) jgimtas ar suvoktas etiketas; visuomenei priimtinos elgesio taisyklés; susijes su
empatija ir zZiniomis apie socialinj etiketq, 4) visuotinai priimty elgesio taisykliy
laikymasis;

amep.: 1) following the social rules or expectations of courteous treatment of
others; 2) observance of etiquette rules and regulations / compliance with generally
accepted rules of etiquette; 3) formalized etiquette forms of behavior;

2)  Y/KMBAaHHSl €TMKETHUX CTEPEOTUIIHMX BUCJIOBIOBAHD:

VKp.: 1) 6orcusanns 8uCn061106amnb, WO BUKOHYIOMb (amuuny @yHKyilo, Ha
Kwmanm 000po2o OHs, 1ACKAB0 NPOCUMO, Gimaro, 003807bme, O0AKYI0, eubaume,
nepenpowyro, 3ant00ku, 6y0b 1acKa, NPoOuLy, Wacmu, YCnixis, CMauHo2o, Ha 6ce 00ope
mowo, 2) 36epmanHa 00 Jroeli Ha imM’A ma no Gamwvkosi, a maxodc Ha Bu;
3) 36epmanHs-0eMiHymueu  (0opoceHbKull,  201YOOHbKO,  OPAMOHBLKY — MOWO),;
4) 36epmannsa 00 adpecama, Wo 6KA3YIOMb HA U020 CHMAMYC, Panz, nocaoy, 36aHHA
(Oupexmope, npoghecope, NOIKOGHUKY MOW0), WO MONCYMb HOEOHYBAMUCH I3
36EPMAHHAMY, WO NIOKPECII0I0Mb O00CHOIHCMEA 0codou (0opo2uil, ULISIXeMmHULL,
WAHOBHULL MOW0) Ma mpaouyiliHumMu name, nami, namose, 006poIdito Mowjo,
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poc.: 1) ucnonv3zosanue 8 KOMMYHUKAMUBHOU OesIMEIbHOCMU “8EHCIUBHIX " C106
(cnacubo, noxcanyicma, 006po noA*CAN08aMb, U3BUHUME, O1A200APIO U M.N.), A MAKICE
PA3IUUHBIX CIEPEOMUNHBIX GbIPANCCHUI NPUBEMCIEUA U NPOUIAHUA, NOMCEIAHUIL
(30pascmsyiime, 000poe ympo, 00 C8UOAHUs, 6ce20 000pozo, yoauu, ecex Onae,
Xopoute2o nymu, NPpUSMHO20 annemuma u m.o.),; 2) npeobnadanue OUMUHYMUBHBIX (C
VMEeHbUUMEbHO-TIACKamebHbIMU cypdurcamu) popm obpawenutl 8 HeoghuyuaibHOM
00WeHUU (MAMOYKA, CHIHOYEK, NOOPYIHCeHbKa U m.0.); 3) obpauwjenus, 8 KOmMopwvlx
VNOMUHAEMCS. CHAMYC, 36AHUE, 00JIHCHOCHLb, MUMYJI CODeceOHUKa (0eKaH, OoyeHm,
eenepan, npesuoenm); 4) oopawenus no popmyne. yeaxrcaem-ulil, - asa (00poz-oi, -as)
2ocnooun (cocnoxca) / mosapuwy + pamunus aopecama; ysaxcaemvie 0ambl U 20CHO0A
u m.o.; 4) oopawenus no umenu u omuecmay, a maxdice Ha Bot,

mut.: 1) bendraujant vartojami mandagumo zZodziai (prasom, aciu, labai dékoju,
atleiskite, skanaus); 2) sveikinantis dazniausiai vartojamas Zodis labas: labas rytas
(vakaras), laba diena ir labg rytg, labg vakarg, labg dieng, neretai vartojamas
sveikinimosi Zodis sveikas, i$ toliau atkeliave sveciai sveikinami zodZiy junginiu sveiki
atvyke! 3) atsisveikinimo formy sudiev arba trumpesne jo forma sudie — geriausia,
lietuviskiausia atsisveikinti senu lietuvisku Zodziu; viso gero ir laipsniuota forma viso
geriausio; iki (ligi) pasimatymo; atsisveikinimas ir iki susitikimo; iki kito susitikimo,
iki greito (malonaus, laukiamo, sutarto) susitikimo, iki vakaro, iki rytojaus;
4) tradiciskai lietuviai atsisveikindami linkédavo sveikatos ir gero kelio — visko, kas
susije su zmogaus gerove — sékmés ir laimingai;, 4) kreipimasis mandagumo
daugiskaita Jus, vardu ir gerbiamas, -a + ponas, -ia + (vardas) + pavarde, 5) budingi
kreipimaisi pagal statusq, pvz.: (gerbiama(s) premjere, ministre, profesoriau;

amep.: often saying polite words and phrases in the conversation: please, thank
you, sorry, excuse me, have a nice day, etc.,; 2) ask during conversation “how are you’;
3) greeting phrases: good morning (afternoon, evening), how do you do, welcome, hello,
hi, salute etc.; 4) appeals according to formulas Mrs (Ms) / Mr + surname; Mrs (Ms) /
Mr + work position (dean, director) title (Dr., Professor etc.) + surname etc.,

3) MapKep BHXOBAHOCTI Ta OCBIYEHOCTI; AEMOHCTPAIllii TAPDHUX MaHep,
IOBAIr'M 10 CHiBPO3MOBHMKA (11aHOOJIMBICTh, YBaXKHICTh, JItOO SI3HICTh, YEMHICTb,
TaKTOBHICTb, I'PEYHICTh, TAJAHTHICTb, JEMIKATHICTb, KOPEKTHICTb, JO0OPO3UYIUBICTH
TOIIO):

yKp.: 1) Oemoncmpayisi noeazu, yeajricne CMANeHHA mMa JHOO’A3ZHICHb 00
omouyuux nooel, 2) NOKA3HUK GUXO06AHOCHI, 3aCBi0UeHUll 8epOAIbHUM BUSBOM
noeazu 00 CnigpoO3MOBHUKA; 3) 6MIHHSA WAHOOAUBO | MAKMOBHO CNIIKY8AMUCS 3
JIHIOObMU, YBANHCHICHb | IPeUHe CMABIeHHA 00 iHwux, 4) 03HaKa 8UX08AHOT OOUHU
(pe3ynvmam 6UX08aHHSA), YMIHHA 2APHO NOBOOUMU ceOe 3i CNiBPOIMOSHUKAMU Mda
RPUGINMHO, 000PO3UYTIUEO CINABUMUCH OO0 HUX,

poc.: 1) denukamunocms, KOPPEKMHOCMb U Yeaj)cenHue, npossIaiomuecs 8
OMHOWEHUAX C OKPYHCAIOWUMU, 2) GHUMAMENbHO GbICIYUIUBAMDb COOeCeOHUKd,
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VMeHUe Y8ANCUMETbHO 00Wamvbcsi ¢ OpyeuM Helosekom, 3) npasuna “xopouiezo
mona’”, ycmanosieHHvle U NpuMeHsemvle 00bl8amenamu 8 NOBCEOHEeBHOU JHCUSHU
4) socnumannocmas, nposgnexue GHUMAHUA K OPY2OMY Yelo8eKY, KOPPEeKMHOCmb 8
BbIPANCEHUU CYHCOCHULL,

uT.. Zmoniy bendravimas, kuris pasireiSkia mokéjimu atsivelgti j kitus ir
parodyti kitam pagarbgq, 2) atidus, malonus ir pagal situacijq tinkamas elgesys su kitu;
3) pagarba ir tolerancija pasnekovui; pagarbos islaikymas nepaisant, koks yra kitas
zmogus, specialiy pagarbg pasnekovui reiskianciy kalbiniy priemoniy vartojimas pagal
tiesioging paskirti; 4) geros manieros, gebéjimas korektiSkai, nuosaikiai ir
tolerantiskai priimti kitq Zmogy ir atitinkamai su juo bendrauti; 5) visur, visada ir su
visais sveikintis pagarbiai,

amep.: 1) civility and respectfulness during interactions, 2) politeness represents
consideration in your conversation and has good manners and courtesy; 3) politeness
means to be pleasant and courteous to people, to show respect to them, to have good
manners; to be nice to others and families; 4) the act of having or showing a behavior
that is respectful and considerate towards another person, or others;

4) MO/IeJIb TOBEAIHKH, 10 JIEMOHCTPYE PHCH XAPAKTEPY Ta MOPAJIbHI
NPUHIMIN (HOPSIHICTD, IMUPICTh, CKPOMHICTE TOIIIO):

VKp.: 1) mopanvha akicms 100uHU, WO BUABTAEMbCA 8 il nOpAOHOcmI, 2) Habip
YUUHKIB, KYIAbMYPHA MOOENb NOBCOIHKU JIOOUHU, SKA BION0BIOAE CYCRITbHUM
CManoapmam i MOpanbHUMu HOpmMam,; 3) puca xapaxkmepy ar0OuHU, Wo 8i000pa;cae
HOPMU MOPAILHO20 PO3BUMKY, 4) ROPAOHICMb | WUPICMb Y OOMPUMAHHI MOPATLHUX
RPUHYUNIE NPU 83AEMOOIT 3 IHUUMU TTIOObMU,

poc.: 1) hopma nosedenusn uenogexa, oCHOBAHHAS HA MOPATIbHBIX NPUHUUNAX,
2) anemenm Kyapmypel uelogeKd, e20 CHOCOOHOCMb YUMUEO OMHOCUMbCA K
OKpYdcarowum, 3) uepma xapaKxmepa UCKpeHHe20 uenosexka, 4) ceoicmaeo, cesa3anHoe
¢ peanusayueti COYUanIbHO NPUEMAEMbIX, MPAOUYUOHHBIX CNOCOD08 83AUMOOeiCEUS,
Modeeil nogedeHus ¢ Opy2umu 1100bMuU;

muT.: gebéjimas biiti empatisku, t.y., kad ir kas komunikuojama, atsizvelgti j
zmogaus biseng ir jausmus; 2) tolerantiSkas, pozytivus ir kuklus bendravimas;
3) gebéjimas reaguoti | situacijq parodant pagarbg komunikantams; 4) aukstos
moralinés asmens savybeés,

amep.: 1) the practice of adhering to a set of moral code: listening respectfully,
contributing to conversations and behaving respectfully; 2) decency and modesty,
accuracy in communication; 3) adherence to moral principles in interaction,

5) HeKOHGUIIKTHA (hopMa KOMVYHiKANlil, ypaxXyBaHHs iHTepeciB JHuio020,
KOMIIPOMICHICTB:

VKp.: 1) basxcanHs 1r00uHu He cKkpugoumu Hasimo ciosom IHwozo, ne cmasumu
11020 8 He3pYUHe CMAaHO8UULe MA 2OMOBHICb UHOMY 0ONOMO2MU, 6MIHHA “3axucmumu’”
[HWUX 8i0 CBOIX HecamuHux emoyitl i npobaem, 2) HeoOXiOHA YMOBA CHIIKYB8AHHS 8
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coyiymi; 3) YMIHHA BUCIIOBTIOBAMUCH [ CHLIKY8AMUCL MAK, WobO He CHmeopleamu
KOHpAiKmHuux cumyayini 6 xonexkmusi; 4) popma komyuikauii, cgopmosana na
NeGHUX MPAOUYIsX;

poc.: 1) ymenue yuumsvigamev no3uyuu Opy2020 4en06eKd, JUUHble 6327150bl
napmuepa; 2) UCnoib308anue KOMMYHUKAMUGHBIX CHIPAMEZUil, CnocoOCmEyouux
KOMHAPOMUCCHBIM DEUIeHUSM, 63AUMONOHUMAHUIO C CODECeOHUKOM U Be0eHUIO
KOHCMPYKMUBHO20 U IPhexmusnozo ouanoca, 3) npedomepauieHue KoH@aukma,
m.e. HaMepeHHoe Oeticmeue 8 KOMMYHUKAYUU, 8 pe3)ibmame KOmopo2o KOMMYHUKAYUSL
HOCUM NpeuMyWecmeeHHo NO3UMUBHbII Xapakmep, 4) cnocobHocms coxpaHsamo
000pble OMHOWEHUA C Yel08EKOM, 0adice K020a MHEHUS He CO8naoarom, oowue yeu
He 00CUSHYmbl,

mut.: 1) riapinimasis, kad pasnekovas jaustysi gerai, 2) atsizvelgimas j (pokalbio)
partnerj visomis prasmemis, 3) bendravimo forma, vengiant jzeisti kitq; 4) mokéjimas
laikytis “gero tono” — jausti kito asmens ribas;

amep.: 1) ability to take into account the interests of another person; recognition
of other people around you and their feelings, 2) good listener, openness, provides good
feedback, 3) behaving, understanding that some words and actions, decisions can harm
other people, also, they can cause harm in the future; 4) ability to compromise for
successful communication;

6)  ibmm:

VKp.: 1) uecnicme 0o iHwux, 2) 0odpoma, uyiuHicms i mypoéomaugicme y
cninkyeamui;, 3) @i0cymHicmb 00pa3iueux, Aauaueux clie y chiikysauui, 4) cnocio
acumms;  5) adekeamuicmy;, 6) Kyibmypuuii  penomen; 7) 30amuicms  Oymu
obepercHuUM y 6UC106IH08AHHAX | BUUHKAX, 00 He 0Opazumu iHuLy 100uty; 8) eenuxa
piokicmy, 9) wnsix peanizauii KoonepamueHOCmi 6 CHLIKY8AHHI,

poc.: 1) He xamumv, He 2pyoums, He pyzamoca / pazeusaemoe ymeuue
3aKpvIBAMb 21434 HA XAMCMBO, 2) 00UH U3 CROCOD08 00CMUdICEeHUs KOONEPAMUBHOCMU
8 KOMMYHUKAMUBHOM npoyecce, 3) 61a20poocmeo, Kpomocmov u 000podyuiue;
4) nenpumazamenbHOCMb, HENPEOB3IAMOCHL U CHUCXOOUMETbHOCHLb 8 NOBEOCHUU,
5) 3a6oma o 6nudichux, ysaxcenue k cmapuium, 6) OMKpPOBeHHOCH®b, 7) HEOOX0OUMDbLIL
MUHUMYM KOMPOPMHO20 00WeHus;

muT.: 1) apribojimas; 2) mandagumas — tai kito Zmogaus kaip vertybés
pripaZinimas. Tuo paciu ir savo, kaip vertingo Zzmogaus esamoje socialinéje situacijoje,
jtvirtinimas; 3) noras padéti; 4) gebéjimas iSklausyti kitus; 5) vienas is bidy pasiekti
kooperatyvumo, 6) protingas ir gudrus Zmogus;

amep.: 1) a sensitivity to ethnic, cultural, and linguistic diversities, politeness
shows consideration for everyone, whether you particularly like the person or not; 2) it
is a multidimensional concept, but a simplified definition would be, in my own term, a
verbal, facial and/or physical gesture of showing respect to others; politeness is saying
hello to people that you see when walking down the road even if you do not know them
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quite well; 3) not saying anything that might insult others or make them uncomfortable;
4) politeness may also entail cooperativity, depending on communication contexts; way
to negotiate, cooperate; 5) the common courtesy devoted to each colleague.

[IpokOoMEHTyeEMO OKpeMi MOMEHTH, 1[0 CTOCYIOTHCSI YaCTOTHOCTI CTEPEOTHITHUX
ySIBJIEHb MPO KOTHITUBHO-KOMYHIKAQTUBHY KaTEropit0 BBIWIMBOCTI. Tak, OUIBIIICTb
peakiiii 1HGOpPMaHTIB 3 YOTHUPHOX JOCIIPKYBAHUX JIHTBOKYJIbTYp TaK Y 1HAKIIE
MOB’s13aHI 3 ETHUKETHUMHU XapaKTePUCTUKAMHU: NOTPHUMAHHS TMPaBWJI MOBJICHHEBOTO
CTUKETY, BXKHUBAaHHS CTHUKETHUX ‘‘yBIWIMBUX CIIB 1 BHCIOBIIOBaHL Tomo (52 B
yKpaiHCBKil, 53 B poOCiiChKid, 55 B NUTOBCHKIHM Ta 70 B aMepHUKaHCHKIM BiJIIOBITHO).
Mo3xeMo KOHCTaTyBaTH , 1110 aMEpUKaHIIi, BIAMOBIAI0UM HA 3alIUTaHH TIPO T€, SIK BOHU
pPO3YMIIOTh TOHSTTS BBIWIMBICTh, MPOJEMOHCTPYBAJIM 3HAYHO OUIBIIY €IHICTb,
CTaHMAPTHICTh 1 YHI(IKOBaHICTh. 3AEOUTBIIIOT0 BOHM HAJaBAIM JOCUTh CTHUCIY,
KOHKPETHY BIAIMOBIIL HA 3Pa30K ‘“‘@ocusants ciig please ma thank you”, 10 CBiTYUTH
OpO KOHCTAHTH WYITKOCTI, €THKETHOI CTEPEOTHITHOCTI Ta KOHKPETHOCTI B iXHiii
KOMYHIKaTUBHI! CBIZJOMOCTI CTOCOBHO PO3YMiHHS ()éHOMEHa BBIWIMBOCTI. SIKIIO 1€
noaatu 17 peakiiiii aMepuKaHIIiB, OB’ A3aHUX 13 MapKepaMU OCBIYEHOCTI, BUXOBAHOCTI
Ta JIEMOHCTpAIlIEI0 TApHUX MaHEp, Kl TaK YW 1HAKIIE TaKOXK MOXKHA 3apaxyBaTH 0
3HaHHS 1 BOJIOIHHS TICBHUMH MPABUJIAMH Ta HOpMaMH MTOBEIIHKH, TO CTIaa€ Ha TYMKY
aHTIAChKe NPUCTIB’sE Manners make the man, iK€ CBITYUTH MPO TE, IO MPO JIIOUHY
4aCTO-TYCTO CKJIAJA€ThCs BpakeHHs 3a i1 MaHepaMH (BUXOBaHICTIO, OCBIUEHICTIO), a HE
3a pHcaMH XapakTepy Y MOpaJbHUMH TpUHIMIIAMUA Ta mepexoHaHHsMHu [Ridout,
Witting 1969, 117].

Haii0inpin 4acTOTHUMH BIANOBIAI YKPAiHCHKHX 1 POCIHCBKUX PECIOHEHTIB
CTOCYIOTHCSI TPAaKTYBaHHSI BBIWIMBOCTI SK ‘“‘TOKA3HMKA BUXOBAHOCTI Ta TOBard [0
criiBpo3MoBHHKA” — 48 1 39 BIAMOBIIHO, NIENIO MEHINE PEaKIiil IHOTO THIY Cepe
JMTOBIIIB — 33.

JIB1 rpynu peaxiiii (4 1 5), mo nepeadayaroTh po3yMiHHS BBIWIMBOCTI SIK MOJIENI
MOBEIHKY Ta HEKOHQIIIKTHOT (POpMH KOMYHIKAIIi1, y K1l MalOTh Bi10OpakaTUCh PUCH
XapaKkTepy MOBHOI OCOOMCTOCTI, 1i MOpaibHI MPUHILMUIIM, BPAXOBYBATUCH IHTEPECH
IHuioeo, NEMOHCTPYIOTh HAMHUKYMM MMOKA3HUK cepel] aMepuKaHIliB (27), a B yKpaiHIIiB,
POCISIH 1 JIMTOBIIB IXHsI KITBKICTh IOpiBHIOE 35, 39 1 33 BiAMOBIIHO.

CrocoBHO BiamoBiaeH 13 kareropii “IHmie”, To skl He MalOTh BHUIIOI OCBITH,
NPEJCTAaBISIOTh HU3BKUA Ta CEpeAHi ColllalbHUN CTaTyc 1 HE HajexaTh 3a
npodeciiino-paxoBorO TISIILHICTIO 10 (h17I0JIOTIB 1 Ie1aroriB, HAWYACTIIIE HE HalaBaJld
BIJIMOB1/Ti @00 CTUCIIO 3a3HAYAIM “HE 3HAIO, XOUa TAKUX PEaKIliid, MTOPiBHIHO 3 OJOKOM
aHKETH, TPHUCBSIYCHUM IMOHITTIO KOOMEPAaTHUBHOCTI, OYyJlI0 3HAYHO MEHILIE [AMB.
noknaanime Koponés 2016]. CriibHOIO A1 YKPaiHCHKHUX, POCIHCHKUX, JIMTOBCHKHX 1
aMEepUKaHCHKUX PECMIOHJICHTIB OyIa peakilis, 3MICT K01 OB’ I3aHMH 13 “Koomneparii€eto /
KOOIIEPATUBHICTIO” 3arajloM Ta IUIIXOM, 3aco0oM peantizailii KOOMEpaTUBHOT
KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKM 30KpeMa. Ha Hamty aymKy, amessiist 10 [UX BIIAIOBIeH
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nepemyciM cTajla HaCHIAKOM TOTrO, IO TOHSTTS KOOMEPATUBHOCTI Ta BBIWIMBOCTI
PO3TIISAANCH B CITUTbHINA aHKETI.

JlocuTh TOMIMPEHUMHU CEepe]l YKpaiHINB OyJy BIAMOBIAL 3 ameNsIer0 0 TaKUX
YECHOT, SIK dobpoma, mypOoOmaugicms, UyuHiCmb 1 uYecHicmb, TPO MO0 MOXYTh
3aCBITUUTH M Taki YKpalHCBKI MPUCIIB S, SK: 88iuIU8a 8i0Mo8a Kpauje, Hidxc 2pyda
32004, BBIYIUBICMb HIU020 He KOWMYE, ale bazamo oae, 000pe c1080 THOOUHI — U0 00Uy
Y nocyxy, 006pe clo8o 0opodicie bazamcmea, Koau npueowjaroms, i 600y null,; 1acKase
CN0B0, WO BECHAHUU OeHb, HA 000pull npusim — 000pa 8i0N08i0b, HA HAOMIDHY
BBIUNUBICINb He 00padCaomuvcs,; He myopiuie npugim, a NiOKOPIoE cepys; He CIyXae
nOYamKy, max 4exau KiHys, 6KIOHUMUCS — 2071084 He 8i08ANUMbCA, NOKIOHUMUCS —
enepeo cmawe 8 Ha2o0i, NOKIOHOM NONEPEK)y He NepeloMull, cebe He 8036elUdyl, He
APUHUNCYU THWUX, NO2AHO Jicumu 0e3 J1AcKasoeo Cclo8a; XOpould uUwiia, ma He
BKIOHUNIACA, cnacudi — enuKa cnpasa TOIIO.

Cepen poCICHKHX PECHOHACHTIB Y TPaKTyBaHHI BBIWIMBOCTI 3yCTpIdajuCh
BIJIMIOBI/T1, IO CTOCYBAJIMCH K CXOXKHX JIFOJCHKUAX YECHOT 1 pPUC 3a3HAYCHHUX YKPATHITSIMH
(6racopoocmeo, Kkpomocms, 000podyuiue, 3a60MaAUBOCMb), TaK 1 CHEIUMIYHUX
(Henpeogzsimocmyv,  HeNpUMA3AMENLHOCHb,  CHUCXOOUMETbHOCMb, — CMUPEHHOCHD,
OMKPOBEHHOCMY), 10 TaKOX BIJOOpaKaloThCAd B MapeMiiHOMY (OHII pOCIHCHKOI
JIHTBOKYJBTYPH: NOKIOHUWGCS — 2071080 HE OMIOMUMCS, BEHCIUBOCb HUYE20 He
CMoum, HO NPUHOCUM MHO20, 201b MYOPEHA, HYHCOA BEAHCIUBA / HYHCOA 8EHCIUBA, 20]Ib
002a0UBA; OM YUMUBLIX (BEIHCTUBBIX) CNOB8 A3bIK He OMCOXHEem, Xopouia wiid, 0a He
HOKIOHUNACL, 0A8all 2POUL, 0 He BOPOMUIACH, O0OPbILL Npueem u Kouike iob, ooma,
KAK Xouy, a 8 M00siX, KaK 6elsam, KaKko8 npueem, makos u omeem, Ha 0oo6pulil npusem
000pbILl U OMEem, NOKJIOHOM CHUHbL He HAOCAOUULb, WeU He CBUXHEUUb, NOKIOHUMbCS —
8nePED NPU20OUMCSL,; 8 UYHCOM OOMe He OYOb NpUMemaus, a 6y0b NPUBETNIIUB, 8 YYIHCOM
oome He YKA3bl8aiom, 20pobiM 602 NPOMUBUMCS, A CMUPEHHbIM oaem 01a200amy,; no
npugemy omeem, NO 34ciyee noyem NooouUou nooaudxice, 0a NOKIOHUCL HNOHUDICE,
JIacK0Boe 080 — YMO 6eCeHHUL 0eHb 1 T.1I.

VY pociiicbkiii KOMYHIKQTUBHIA KyJbTYpl BBIWIMBICTH 1 BBIWIMBA IMOBEIIHKA
EKCIUTIKYIOThCS, 30KpeMa y (paszeosiorii, nepeayciM Mo BIIHOIICHHIO JO ajJpecara
BUIIOTO 3a COI[AJIbHUM CTaTyCOM, pPaHIOM, MOCAJI0l0 TOUlo (Oums NOKIOHBI —
8bIpadcams 4yecmeo 2nyookozo yeaxcenus, noumenus) [Pomanoa 2001, 96]. ¥V
MUHYJIOMYy B Pocii icHyBajia 10 MEBHOI MIpH ‘“‘€roleHTpuyHa”, TOOTO CHpsIMOBaHa
NEPEeBAKHO HA MOBIS CaMO3HEBaXJIMBAa BBIWIMBICTh. BractuBa x  uid
3aX1THOEBPOMEUCHKOI  KOMYHIKATUBHOT ~ CBIIOMOCTI OO €KTHBAIlisi  BBIUJIMBOCTI,
OpI€EHTOBaHAa Ha TMapTHepa, 3’sBwiaca TuUkku 3 pedopmamu Ilerpa Ilepmioro
[Scheidegger 1980, nut 3a: Parmaiip 2003, 32]. BiamoBigHi mpuKiIagyd HasBHI ¥ B
YKpPaiHCBKIN JIIHIBOKYJBTYP1 (8KIOHUMUCA — 2071084 He 8I08AIUMbCSA, NOKIOHUMUCS —
enepeo cmane 8 Ha200i; NOKIOHOM NONEpeKy He NnepeioMuul), IO MOXKHA MOSICHUTH
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NPUHAIEKHICTIO YKpaiHILIB 1 POCISIH JO CXITHOCJOB STHCHKOTO KOMYHIKaTHBHOTO
IpOCTOPY.

Cepenl TUTOBCHKHMX PEIMITIEHTIB 3HAYHA KUIBKICTh peakIlid, MOB’S3aHUX 13
MOHSATTSAM BBIWIMBOCTI, CTOCYBAJIMCS PI3HOMAHITHUX (HOPM NPUJIITICHHS yBaru [Huomy
— HAJaHHS CIIBPO3MOBHUKY MOJJIMBOCTI BHCIOBUTHCH, CTpHUMaHE Ta OOepekHe
CIIIKyBaHHS 3 HUM. LI BIAMOBIAI TaKOXX MOMKHA AacoIFOBAaTH 3 TMOUIUPEHUM Y
JIMTOBCHKIN KOMYHIKaTMBHIM KyJIbTypl NPUCIIB’SIM mandagumas nieko nekainuoja —
YBIWIMBICTh HIYOTO HE BapTa, SKE 3aCBIAUYE TEHIECHIIIO 10 (POpMaIbHOTO CTaBICHHS
JINTOBIIIB JI0 ITIOHATTS BBIYWJINBOCTI.

3-MOMIXK BIAMOBIACH PECIOHIEHTIB, IO NPEACTABISAIOTh YKPaiHCBKY Ta
POCIHCHKY KOMYHIKATUBHI KyJbTYPH, MOYKHA BUOKPEMUTH 1€ OAHY OCOOIMBICTH, KA
HOJIsirae B OMO3MILIT “‘CBIM — 4yXWii”, BIACYTHIN y JUMTOBLIB 1 amepukaHiiB. [losara,
YB@KHICTh K €JI€MEHTH / KOHCTAaHTH BBIWIMBOCTI € yHIBEpcallisiMu, aje crerudika
BUSIBIIIETHCS B TOMY, 10 BIJHOIIICHHIO JIO KOTO BOHU CKCIUTIKYIOTHCS. Y BiIIMOBIISIX
JIMTOBIIIB, a Ie OUTbIIIE — aMEpPHUKaHI[IB, Taka MoBara (yBaKHICTb TOINO) JIO 1HIIHMX
(3HAlOMUX 1 HE3HANMOMMX) JIIOACH, a B YKpAiHIIB 1 POCISH OUIBII YaCTOTHOIO €
00’€KTHUBAIliSI BBIYWIMBOCTI Yy BY3bKOMY KOJII, MEPEBAKHO 3HAHOMHUX MDK CO00IO
KOMYHIKAHTIB UM SIKHXOCh KOHKPETHUX CITIBPO3MOBHHMKIB: TI0Bara, yBara Jio CTapliiux,
710 OTOYYIOUHUX, JI0 KOJIETH, 10 OJM3BKUX TOIIIO.

3araibHy XapaKTepUCTHKY KiTbKICHO-SIKICHMX TMOKa3HUKIB MO0 CTEPEOTHITHUX
ySIBJIEHb MPO BBIWIMBICTh y aHAJI30BaHUX JIHTBOKYJIbTYpaX MPOMOHYEMO B TaOJHIII
Ne 1. Crniuparouuch Ha ojiepkaHi BIAMOBIAI PECIIOHIIEHTIB, PO3MNOIUIMMO peakiii 3a
CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM TTO3UTHBHOTO CTEPEOTHITY, III0 CTOCYBATUCH PO3YMIHHS Ta
lHTepOpeTalii MOHATTA  BBIWIMBOCTI. Tak, y YOTUPbOX  JOCTIKYBaHUX
KOMYHIKaTUBHUX KYJIbTYpaX MOJKHAa BCTAHOBUTH psj sIK aOCOMIOTHHX (TIOBHUX,
TyOJeTHUX ) CHHOHIMIB Ha KINTAJIT: IPEYHICMb — YUmMUu8ocms (000poupasue) — atidumas
(démesingumas) — courtesy (suavity), uYemMHiCmb — BeHCIUBOCHb (YUMUBOCMb) —
mandagumas — civility (comity), wanodausicms — noumumenvbHocms — pagarbumas —
respectfulness; yeaoichicmb — @HUMamenvbHOCMb — démesingumas — attentiveness,
100 a3Hicms — qrobdesnocmvs — malonumas (patinkamas) — courtesy (urbanity);
MAaKmosHicmb — mMaKkmuyHocms — taktiSkumas — tactfulness; npusimuicmo —
npusemaugocmv — draugisSkumas — affability; obxionugicme — 006X00uUmMeNbLHOCMb —
iSsiaukléjimas — affability; eananmuicme — eananmuocmo — galantiSkumas — gallantry,
debonair,; denikamuicmo — deruxamuocmo — delikatumas (subtilumas) — delicacy; Tax 1
YaCTKOBHUX (BIJHOCHUX) 1 KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB Ha 3pa3oK: 3a80auiugicmv —
npedynpeoumenvHocms — atsargumas — foresight;, Kopekmuicms — KOppeKmHOCmb —
korektiskumas — correctness, uyymaugicmo — uyeCmMUmMENbHOCMb — jautrumas —
sensitivity, 006po3uuugicms — 000podiceIamenrbHocmeb — geranoriSkumas — goodwill,
amicability; euxoeanicmv — e6ocnumanHocmby — iSaukletumas — education
(mannerliness); opyscenroonicmes — opyoscenroonocms — draugiskumas — friendliness
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(amicability); nopsonicms — nopsioounocms — padorumas — decency,; wisixemuicmo

(bnacopoonicmv) — Onacopoonocmev — kilnumas — nobility;, inmenicenmuicme —

unmennueenmuocms — inteligentiskumas — intellectuality, wupicms — uckpenHocmo —

nuoSirdumas — sincerity, frankness; cKkpomHicms — CKpoMHOCMb — kuklumas — modesty
TOIIIO.

Taoammsa Ne 1

CrepeoTuiHi ysiBJIeHHSl YKPAiHIliB, POCisiH, JIMTOBIIB i aMepUKaHUIiB

PO NOHATTHA KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHO1 KaTeropil yBIl1JIMBOCT1

Komynikatu | 3arampHa KinbkicHO-sIKiCHa XapaKTePUCTHKA CTEPEOTHITHUX YSIBICHD
B-Ha KUTBKICTB IIPO TIOHSATTSI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOT KaT€Topii YBIWIHBOCTI
KyJIbTypa | BCTaHO-
BIICHUX
peaxiit Hotpuman- | VkuBanus | Mapkep Mogenb Hexoudmi- | Inmm
PecIoH- HSl CTHKETHUX | BUXOBAHOCT | MOBEIIHKH, | KTHa
JIEHTIB E€THKETHUX | CTEPEOTHII- | 1 Ta 110 dhopma
HOPM, HUX OCBIYEHOCTI | IEMOHCTPY€E | KOMYHiKa-
YCTAQHOBJICH | BHUCJIOBIIO- | ; pucu i,
ux BaHb JEMOHCTpa- | XapakTepy | ypaxyBaHH
(3aranbHO- Lisi TapHUX | Ta MOpaJIbHi | s iHTEpeciB
TPUIAHATHX MaHep, npuHIMnu | [Hwozo,
) TIpaBHI MOBary J10 KOMITPOMi-
CITUTKYBaHH CIIBPO3MOB CHICTH
s -HUKA
YkpaiHcbka 146 40 12 48 15 20 11
(100%)
Pociticbka 141 37 16 39 17 22 10
(100%)
JIutoBchka 133 34 21 33 9 24 12
(100%)
AMepuKaHCh 129 36 34 17 7 20 15
-Ka (100%)
Ilin wac knacudikaili BIAMOBIAEH PECHOHACHTIB 13  JOCTIIKYBaHHUX

KOMYHIKaTUBHUX KYJIBTYp OyJO 11€HTHU(IKOBAHO YOTHPH TUIU CTEPEOTHUITHUX YSIBJICHb
PO PHCH BBIWIMBOI MOBHOi OCOOMCTOCTI (AJI1 TIOJICTHICHHS CIPUHHATTS MU
MIPOIOHYBaIM iH(POpMaHTaM 3anuTaHHs “SKy moanHy By MokeTe Ha3BaTH BBIWIMBOIO
y CIUIKyBaHH1?”):

1)  BuUXOBaHa, IpeYHA, YeMHA, TAKTOBHA, KOPEKTHA, TOOPO3UINBA, JACITIKATHA,
TaJlaHTHA, [PUBITHA, Jr00’s3HA, ITAHOONMBA, NUISXETHA, YBA)KHA, I1HTEJITCHTHA,
00X11J1MBa, CKPOMHa:

yKp.: 1) 6uxoeana, uemna, rpeuna, inmeniceHmua, WAHOOIUBA, WINAXCMHA
ocooucmicmo, 2) 000po3uUAUGUIL [ YANHCHUN KOMYHIKAHM, WO WIAHOOIUBO U
MAKmMOBHO CNIIKYEMbCs, 3) 2apHO Ma RNPUBIMHO NOBOOUMBCS 3 THUUMU (0cobamu
CMapuio2o BiKy, 4leHaAMu POOUHU, JHCIHKAMU mowo),4) n100’°a3nua i npusimua 0o
OMOYEHHsl, He3ANeHCHO 810 HACMPOIO,
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poc.: 1) KoppekmHuulil, 0eIUKAMHbLI, HEHABAZYUBHLI, CKPOMHbBLIL U XOPOULO
B60CHUMAHHBLIL  YeNlogeK, 2) GHUMAMENbHAA, MAKMUYHAA U  YEANCUMETbHO
OMHOCAWAACA K OKDPYICAIOWUM  (CMAPUIUM, HCEHUWUHAM, ONU3KUM) JTUYHOCb,
3) yumuenlit, UHMENTUZEHMHBLI, 2A/IAHMHbLI, NOZUMUBHO HACHMPOCHHBII HA
KOHmaxkm cobeceOHuk; 4) 000poscenamenvHan, NPUAMHAA 8 0OWEHUU JIUYHOCTb,
sedem cebsi 0e3 0COObIX CBEPXBENCIUBLIX UEPEMOHUL, a NPOCmo 000POOYUIHO,
5) ob6xo0umenvHan u npueeMAUBAA TUYHOCTID,

muT.: 1) tai yra taktiSkas ir palankus zmogus, toks Zmogus, kuris gerbia kitus,
2) asmuo gebantis pagarbiai elgtis visose situcijose;, gebantis iSreiksti pagarbg
komunikantams; 3) inteligentiSkas, korektiSkas zmogus, isklausantis, neissiSokantis,
valdantis balso intonacijas, 4) zmogus, kuris visada padés esant bédai, kuris nesikeikia,
elgiasi pagarbiai su vyresniais arba nepaZjstamais Zmonémis; 5) pastebintis kitus
zmones, parodantis jiems, kad pastebéjo;

amep.: 1) showing conmsideration for others, showing respect; 2) someone, who
maintains a pleasant tone; 3) someone, who is kind and respectful, hence considerate
towards others; 4) one who treats others with civility and deference, 5) well brought up
and courteous, 6) one who interacts attentive and civilly,

2) pO3yMHAa, MparMaTuyHa, TrpaMOTHAa, 3 BUCOKUM PIBHEM MOBHOi Ta
KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHITI1, €TUYHA / JIOTPUMYETHCS ETUKETHUX HOPM, BIKHBAE
“BBIWIMBI CJIOBA:

yKp.: 1) dompumyemvcs npasun (HOpm, cmanoapmis) emuKemHoi nosedinKu,
NPULHAMUX V' CYCRLIbCMGI, KOMYHIKAMUBHUX (DOPpMYT ma wmamnie y nosedinyi Ois
NO3UMUBHO20 NO3UUIIOBAHHA ceDe; 2) yMi€ 2PAMOMHO NOBOOUMUCH ) CYCHLIbCMEI,
3HAE NPABUIA MOBHO20 A MOBNIEHHEBO20 EMUKEMY, V CRIIKYBAHHI 3 THUUMU 8HCUBAE
3A2aNbHONPULIHAMI ) CYCNITbCMBI “86iUnuei” cioea: 0sKyio, subaume, nepenpouLyio,
0y0b 1acka mowo, 3) PO3YMHA, 3A6JHCOU OPIEHMYEMbCA HA OOCACHEeHHs Memu ma
BUPIUEHHS 3A680AHb, 80OHOUAC OYMAE NPO me, K MONXCYMb il ¢106a U Oii 6NAUHYMU HA
inwux, 4) ocsiuena, 60100i€ apHUMU Manepamu (NOCMynacmvcs. Micyem Cmapuium
3 GIKOM, HCIHKAM, OImsM),

poc.: 1) KommyHuKanm, ymerouwuil 00800unb C60K0 MOUKY 3PEHUA, He Bbi3bleas
pazopasiceHust cobeceOHUKa, a Maxdice GblCKA3amb N000epIHCKy / Heo0obpeHue 6
npuemaemvlil 0151 adpecama cnocoo, 2) uenosex ¢ pa3zeumoviMu KOMMYHUKAMUBHBIMU
HABbIKAMU, CALIWAWUL NAPMHEPA, BblOAIOWUL A0eK8AMHYI0 00pAMHYI0  CBA3b;
3) yMHbBLIL Yeno6ex, 3HAIOWUIL NPABUNA, HOPMbL U “8exciugble” hopmybl 0OWeHUs U
nosederusi 8 obujecmae; 4en0Bex, Yacmo U YMeCmHO UCHOAb3YIowWull “eexciugvle”
cnosa: uzsunume, 6nazooapio, cnacubo, noyxcanyucma u m.o.; 4) mom, kmo ymeem
CINANCUBAMb OCMPbLE Y2Ibl U OCMABAMbC OPYHCEAOHbIM 6 N1000U cumyayuu,
eosopum U cosepuiaem HNOCMYNKU, He GblX00Auiue 3a Z2paHu OONYCMUMO20 8
NOHUMAHUU napmuepa, 5) yCmynaem mMecmo 8 mparcnopme Cmapuium, HCeHWUHAM,

Actual Problems of Linguistics
© Korolyov L, korolyovigor@gmail.com
Cooperative Communicative Behaviour Mode of Politeness of Ukrainians, Russians, Lithuanians and
Americans: Auto- and Heterostereotypes (in Ukrainian)

108



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2017. — Bum. 11 : 92-120

muT.: 1) Zinantis atitinkamas elgesio taisykles ir jas tinkamai taikantis; etiSkas
Zmogus, kuris laikosi etikos standarty (etiniy taisykliy, reglamenty) normy;
2) emociSkai iSsilavings, gery maniery asmuo, toks, kuris sugeba bendrauti,
nepazeisdamas gero tono taisykliy; 3) toks zmogus, kuris iSmano etiketq, suvokiantis
etiketo svarbg ir gebantis laikytis etiketo taisykliy, 4) Zinantis socialinj etiketq ir
Jauciantis komunikacine situacijq, kaip, kada ir j kq (ne)reaguoti; 5) toks, kuris laikosi
jprastiniy bendravimo taisykliy/mormy, sveikinasi, mielai, ramiai bendrauja,

amep.: 1) someone who behaves according to represented set of moral codes: a
person who behaves respectfully; 2) one who says the appropriate things at the
appropriate times; 3) someone, who thinks what he / she says, understands that words
can harm; 4) someone who chooses their words carefully and does not offend;

3) ToslepaHTHA, HEKOHMIIKTHA, KOMIPOMICHA, KOHCTPYKTHMBHA, THYYKA,
CTpHUMaHa, KyJbTypHa, BACOKOMOpPAJIbHA, TOPS/IHA, T1THA:

VKp.: 1) cmasumscs 3 n06a2010 00 HWIUX, He BUABIAE HE2aMmUBHO20 CMABIEHHS,
moJiepanmua 1oouHa; 2) KOHCMpPYKmMusHa, 20moea 3HaAtumuy KOMRPOMIC i sucityxamu
NPOMUNIENCHI MOYKU 30pY; 3) KWIbMYPHA, HOPAOHA ma Z2IOHA O0COOUCMICHb, U0
O0eMOHCMPYE 2apHe CMABIeHHs 00 Omouyiouux, 4)Hocili MOpanbHUX UiHHOCHeEIl,
cmasumsbcsi 00 Jooell mak, K xoue, wjob cmasuiucb 00 Hb020, 5) CMPUMAHA, KA
VHUKAE KOHQIIKMHO20 Xapakmepy CNiKy8aHHsL,

poc.: 1) HeKOH@AUKMHBIIL KOMMYHUKAHM, YHUMBIBAIOWUL KOMMYHUKAYUOHHDLE
yenu opyaux;, 2) KyJIbmypPHbLl, C BbICOKUMU MOPATIbHLIMU KAYeCHBAMU Uellosek,
NPOAGIAIOWUL MEPRUMOCHD U COEPHCAHHOCMb, 3) 00CMOUHAA U 2UOKAA 68 00WeHUU
JIUYHOCMb, YMEIOWas CIYWanb U CAblamy co0eceOHUKa, 20mosas K KOMRPOMUCCAM,
4) uenosek, cmpemMAWUICA K KOHCHPYKIMUGY U 63AUMONOHUMAHUIO,

mut.: 1) tolerantiSkas, pozityvus Zzmogus, zmogus, pripazjstantis kito Zmogaus (su
jo interesais, stiprybémis ir silpnybémis) buvimq toje pacioje aplinkoje. Tai ir
pasisveikinimas, ir atsisveikinimas, ir tolerancija dalykams, kurie ne visada atitinka
normas, kuriy tikimés; 2) kultiringas, issiaukléjes Zmogus greit susiorientuoja pagal
susidariusias aplinkybes, kada ir kaip sveikintis su paZjstamais ir nepazjstamais,
3) paisantis kity asmeny egzistencijos, atsizvelgiantis j kultirinés bendruomenés,
gyvenamojo laikmecio ir vyraujanciy moralés principy iskeltus standartus, 4) maloniai,
tinkamai, bet santiriai besielgiantis su kitu, 5) darnius santykius su aplinkiniais
puoseléjantis asmuo,

amep.: 1) a person, who knows how to be in other people’s shoes, and able to
react to changes or issues in a positive manner; 2) someone, who does not dominate
the encounter; 3) someone with a refined sensitivity to the nuances of social exchanges,
4) someone who is aware of the social, cultural, and linguistic context he/she is in and
someone who is willing and able to adapt to the particular requirements of those
contexts,

4) 1Hui:
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VKp.: 1) He ezoicmuuna noouna; 2) auyemipua, aodice 0i€ KOpeKmHoO ma YemHo
3a 8NACHUM OAXNCAHHAM [ 32I0HO 3 eMUYHUMU HOPMAMU, A He MOMY WO CIOYE NeGHUM
MOPANbHUM NPUHYUNAM, 8i0uysarouu ouckomgopm npu yvomy, 3) 0odpa, uyiiHa,
emouyitina;, 4) wupa ma uecHa ocooucmicmo, w0 Moce i Xoue uymu ma nouymu ma
B00HOYAC He DOIMbCA BUCIOBUNU 8IACHY OYMKY mMa 8i10CMOIO€ i, 5) 6enuxa pioKicmep,
6) He soKcUBAE HEUEHYPHUX C1i6;

poc.: 1) npedycmompumenvHulii u HYHKMYa1bHblil Yenosex,
2) 6BHUMAMmMeNbHBLIL U YYMUBHLIL N0 OMHOUWEHUIO K GbIUECHOAWUM, He 2pyoum, He
Xamum, He nepeuum Cmapuium U SblueCmosWUM, He 0ZPbl3aemcs, He UCNOb3Yem
2pyovle (nenopmamueHbvle) C1064, He NOBbIUIAEM 2010C, He CABUM cobeceOHUKa 8
Helo6Koe noJoicenue, He nepedueaem; 3) OMKPOGEHHAA, NPAMAA U NPABOUBAA
JIUYHOCMb, HE DOUMCA 8bICKA3AMb C80€ MHEHUe No 1000MY 6onpocy; 4) cnpasednuenlil
U UCKPEHHUN 8 n0Ool cumyayuu, J) adeKeammuwvlil uenosex, 06) aibmpyucm no
Hamype; 7) 4y8CMEUMEIbHBLIL Yel08€K, XOPOuwlull HCUxon02; §8) komopas 4acmo
JAbCmum;

muT.. 1) ramiai ir maloniai kalbantis, pasiryZes bendradarbiauti Zmogus,
2) geras, nuoSirdus Zmogus, graZiai bendraujantis asmuo, 3) gebantis kiek jmanoma
maZiau uigauti kitq, kad ir kas komunikuojama, empatiSkas; 4)tas, su kuriuo
komfortisSka biiti ir kalbéti; gerbiantis kitg ir save, 5) altruistiSkas pasnekovas,
6) pagarba vyresniesiems; 7) tas, kuris laikosi anksciau aptarto mandagumo normy...
Tolstojaus ZodZiais tariant, mandagus yra ne tas, kuris nepalieja pomidory padaZo, o
tas, kuris nemato, kad tai padaré kitas,

amep.: 1) saying something not because it is true but in order not to offend
someone; 2) keeping opinions of myself if they are hurtful for the other person;
3) someone who doesn’t interrupt; open, good conversationalist; who does not cut off
the speech of another, 4) someone, who “plays it safe”; 5) whose language and gestures
are not aggressive, hostile, or offensive; 6) a person, who can smile and say hello to
others even if they are not familiar, 7) who smiles at everyone.

3arajibHy XapaKTEPUCTUKY KUIbKICHO-SIKICHUX TIOKa3HUKIB BUJIIJICHUX THIIIB
CTEpPEOTUITHUX YSIBJIEHb YKpAiHINB, POCISH, JUTOBIIIB 1 aMEPUKAHIIIB MPO TOHSATTS
“BBIWJINBA MOBHA OCOOMCTICTh’ MPOIMOHYeMO B Ta0smili Ne 2. Po301>XKHOCTI B pO3yMiHHI
BBIWIMBOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, BUSBJICHI B pe3yjibTaTi 3ICTaBJICHHS BIJMOBIIEH
YKpaiHChKUX, POCIHCHKUX, JTUTOBCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX PECIOHJCHTIB, JI03BOJIHIIH
3pOOMTH HACTYIIHI y3arajabHEHHS.

CrhibHUMHU Y BIATOBIISX YKpAiHIB, POCISH 1 JMTOBIIB, 30KpeMa B KaTeropii
“Inme”, Oyau MO3UTHUBHI CTEPEOTHITHI PEaKilii, 110 XapaKTepUu3yBaJld BBIWIMBY MOBHY
OCOOUCTICTb, SIK WuUpy, YecHy, 000py, uylHy, cnpagediusy. Tpalusanuch 1 HETaTHUBHI
CTEPEOTHUITHI YSBJICHHS, B IKHX YBIWIMBY JIFOJUHY YKpAiHIIl BBAXAIOTb JIUYEMIDHOIO, A
POCISIHA TaKOl0, KOTpa “‘wacmo avcmum .
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Mo>xHa BUAUIMTA W Taki CTEpEOTUIHI peakuli, skl € CcrneuuiyHUMH IS
KOHKPETHOI KOMYHIKAQTHBHOI KyJbTypu. Tak, y NEKIIbKOX BIIMOBIAAX YKpPAiHCHKUX
PELUITIEHTIB BBIYJIMBY MOBHY OCOOHMCTICTh Ha3UBAIIU ‘‘6e KO0 pioKicmio”’, a 3-TIOMIXK
POCICHKUX 1HPOPMAHTIB ii BBAXKAIOTH “0MKPOBEHHOU, npsAmoil”’, O OLIbII XapaKTepHe
JUIST KOMYHIKaTUBHOI CBIJJOMOCTI TNMPEJCTABHUKIB JIHTBOKYJIBTYP, MPUHAICKHUX O
KOJICKTUBICTCBKOTO THUMY. 3apaxyBaHHSA BUIMOBIJHUX CTEPEOTUIIHUX PEAKIIi 0
MO3UTUBHUX YW HETaTUBHUX YKpall CKJIagHe, a/pke HaBiTh y MeKax OJHiel
KOMYHIKaTUBHOT KYJIbTYPH MOXKE CIIPUAMATHCh HEOTHO3HAYHO. [IpoTe, IXHS HasIBHICTD
y>Ke€ CBIIYUTH PO MEBHI TEHAEHIII1, XapaKTepHI AJIs Ti€l 4U Ti€l TIHTBOKYIbTYPH.

CriapbHUMU JUIS YKPATHINB 1 POCIsH (pijlle — JUTOBLIB) € PEaKIii MPO BBIWIUBY
MOBHY OCOOMCTICTH 31 3rajIKOI0 MPO HOPMHU TMOBEAIHKH 31 CTapIIMMH 3a BIKOM, Ha
KIITANT: YKP.. He B6XCUBAE HEeYeH3YPHUX CIi6, nosaxcac / He nepedusae cmapuiux,
pocC.: He epydum, He Xamum, He nepeyum Cmapuium u ebluecmosawum, JTUT.. pagarba
vyresniesiems.

VY BIAMOBIASX aMEpUKAHLIB Taki MPHUKIAIN BIACYTHI, IO MOXXHA MOSCHUTH
MIPOSIBOM PIBHOCTI YCIX YJIEHIB CyCHUIBCTBA B IXHIM KOMYHIKaTHUBHIN KYJIBTYpi, B KiH
CTapii 3a BIKOM OCOOM HE HaJijeHI OCOOJIMBUMHU TMPHUBUICSIMH, a COLIabHI HOPMHU
JETEPMIHYIOTh IIAHOOJMBE CTABJICHHS 10 KOXHOI JIFOJWHH, HE3AJICKHO BiJl BIKY YU
COIlIaJIbHOTO CTaTyCy, 3HalloMa BoHa abo He3HaloMma, “CBOS” UM “‘dyxka’”, CHMIIaTUYHA
YH Hi, 10 € TUIIOBUM JUISI JTIHTBOKYJIBTYD 1HIUBIAYaTICTUIHOTO TUITY: Saying something
not because it is true but in order not to offend someone; a person, who can smile and
say hello to others even if they are not familiar, who smiles at everyone. Otxe,
NPUKIAIMA  BIATIOBIIEH aMEPUKAHCHKUX PECTOHICHTIB CBiMYaTh MPO OYEBHIHY
CHPSMOBAHICTh 1XHBOI YBi‘-IJ'H/IBOCTi Ha HapTHepa 1o KOMyHiKaui'l' 3 METO INEBHOIO
IPOTHO3YBAaHHSA HOTO peaKuu Ta MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, 110, BIAMOBIAHO, 3MyIye
aZipecaHTa MOBOJUTHUCH YBIWIMBO HaBITh ycyneped BIAaCHUM JlyMKaM, MOYYTTSM 1
OaxxaHHsAM. Taka MOBEIHKA HaUacTille PO3IIHIOETHCS YKPATHIIMU 1 POCISTHAMH SIK
HeIlMpa 1 BUKJIMKA€, IIOHANMEHINEe, HEPO3YMIHHS Ta OCyd. AHAJI3yloud MOBHY
CBIJIOMICTh POCISIH Y 1IbOMY KOHTEKCTi, A. BexxOuliibka 3a3Havae: “Heio0pe rOBOpUTH
JIFOAMHI, 1110 TH PO IIOCh AYMAEIL, SIKIIO TH MPO 1€ HACIpaB/i He AyMaelll | ... | Heroope
TOBOPUTHU 1HIIOMY, IO TH IIOCh BIAYYBAEILL, SIKIIO TH I[bOTO HACIIPAB/1 HE BIIUYBAENI;
clipaBa TYyT HE B IIOBEPXHEBOMY ‘‘MOBJICHHEBOMY €THKETI”, a B YOMYCh 3HA4YHO
rIIMOIIIOMY: MOXHA CKa3aTH, B “‘MOBJIeHHEBIM eTutli” [Bexouikas 2005, 468].

SIckpaBuil THUIOBUU TIPUKJIA] AMEPHUKAHCBKOI CTEPEOTUITHOI KOOIIEPATUBHOL
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKA B KOMYHIKaTUBHIN cdepi “KymiBil — MpoJaxxy” OMNHCAaB
P. 1. JIptoic: “Y CHIA He 3BUKIM A0 HEHACTUPIMBOI TOPTiBIil. bBynab-skwuii
aMEepUKaHeIlb, 3aWINOBIIA JI0 aBTOMOOUIRHOTO CaJIOHY, OYIKy€, IO MpOJaBelb 3
NEPUINX K€ CIIIB Mepeiijie B aTaky Ha HbOro. BiH croaiBaeThCs, M0 HOMY PO3KaKyTh
Ipo BCl JOCTOTHCTBAa aBTOMOOUIA, 1 TOJIOBHI, 1 JPYTrOpsAIHi, MPO TapHy 3HIKKY U
0COOHCTY TOCTYIKY, MICTS YOro MEPEeXOAUTh B KOHTPHACTYI 31 CBOIMH BUMOTaMH, 1
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HApEIITI MICJA TPUBAIHMX 1 KOPCTKUX MEPEroBOpiB OOWIBI CTOPOHU MEPEXOSATh 10
oQOpMIIEHHS yrou, HE AOBIPSAIOYM OJWH OJHOMY, ajieé OTPUMYIOUM Te, II0 OOHu/aBa
XOUyTh, 13 UM MOBHICTIO 3roiH1” [JIbtonc 1999, 241-242].

Tak, Ha AyMKy JOCTIAHUINI  NpOQeciiHOl  MOBJIEHHEBOI  IMOBEIIHKU
O. B. Xapuenko, y cyuacHii Pocii (Vkpaini, Jlutei — [.K.) y BignoBiaHiit
KOMYHIKaTUBHIA cdepi BimOyBaeTbcsi (POpMyBaHHS HOBHUX HOPM B3a€EMOJIi, IO
“XapakTepu3yrOThCs 3MILTYBAaHHIM PI3HUX BAPIAHTIB: CHOTOAHI MOBEIHKA MPOJIABIIIB
cTae OJIMKYOI0 JI0 HAIIOPUCTOrO0 aMepUKaHChKOTo cTio’ [ Xapuyenko 2003, 166], mo
3YMOBJICHO SIK HOPMaMH 3aXiTHOTO MApKETHHTY, TaK 1 TPaIUIisIMH, 1 CTEPEOTUIIAMHU
aMEPUKAHCHKOT KOMYHIKATUBHOI KyJIbTypy. HaTOMICTh y THX JTIHTBOKYJIBTYpax, /€ Taka
MOJIelb KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIi MpOJABIS Ta TOKYHI TUIbKH IMOYMHAE
3aIlpOBaPKYBATUCH 1 (DYHKIIIOHYBATH, 11 YCIIIIHA peasi3allisi MOXIIMBA JIUIIE 32 YMOBH
BpaxyBaHHS KOHKPETHHUX OCOOJMBOCTEH CBITOCHPUUHATTS, Tpaauliii 1 HOpM,
CTEPEOTHITIB 1 HAIlIOHAILHOTO XapaKTepPy TOIIIO.

Cepen ciIbHUX KOHTPCTEPEOTUITHUX YSABICHb YKPATHIIIB, POCISH 1 IUTOBIIB IPO
BBIWIMBY JIIOAMHY, $KI CIIOCTEPIFaEMO Yy TIOOJWHOKUX BIJMOBIIAX OKPEMHX
PECIIOHICHTIB, MOYKHA Ha3BaTH TaKl: He e2oicmuyuna — artbmpyucmudnsiil — altruistiskas.
OxpeMo BapTo 3a3HAUUTH, 1110 BUCOKY YACTOTHICTh IEMOHCTPYIOTh BIIMOB1/I1 JIUTOBIIIB,
B SKUX YBIWIMBY JIIOJIUHY BBaXKaIOTh TOJEpaHTHOW (folerantiska-s), po3yMHOIO Ta
XUTPOIO (protinga-s, gudrus), 1110 MOKHA TIATBEPAUTH TAKUMU MPUKIIaIaMU TTPUCITIB 1B
JIMTOBCBHKOI JIIHTBOKYJBTYPH, K Paukstj plunksnos graZina, o Zmogy protas — nraxa
KpWJia IPUKPAIIAIOTh, a JIOAUHY — PO3YyM, geriau biiti protingam, nekaip turtingam —
Kpamie OyTw po3yMHHM, aHDK Oaratum; gudrus visados turi tinkamgq atsakymg — 'y
XUTPOTO 3B 3HAUIETHCS HEOOX1AHA BIIOBI/Ib.

Taoauns 2
CrepeoTunHi ysiBJ1eHHs1 YKPaiHIIB, POCisiH, IMTOBLIB i aMepUKAHLIB
PO NOHATTHA “BBIYJIMBAa MOBHA 0COOUCTICTDH”

Komynikatu | 3aranbHa KinbkicHO-sIKiCHa XapaKTEPUCTHKA CTEPEOTHITHHUX YSBICHb
B-Ha KIJIBKICTh PO MOHSTTS “BBiWIMBa MOBHA OCOOUCTICTE”
KyJIbTypa BCTaHOB- | ByxoBaHa, IpeyHa, Pozymna, TonepantHa, Iamm
JICHIX yeMHa, TAKTOBHA, nparMaTHyHa, HEKOH(DJIIKTHA,
peaxuiit KOPEKTHA, TrpaMoTHA, 3 KOMIIPOMICHa,
PpECIIOH- J00pO3UWINBA, BHCOKUM PiBHEM KOHCTPYKTHBHA,
JICHTIB JIeTIiKaTHA, MOBHOI Ta THyYKa, CTPUMaHa,
rajlaHTHa, IPUBITHA, | KOMYHIKaTHBHOI KyJbTYpHa,
00’ s13Ha, KOMITETEHIL1, BHCOKOMOPAJIbHA,
aHOOINBA, eTuyHa / MopsiHa, TiTHA
IUIXETHA, YBAKHA, | JTOTPUMYEThCS
IHTEJIIreHTHA, STUKETHUX HOPM,
CKpOMHa BXKMBA€ “BBIWINBI”
CJIoBa
YkpaiHncpka 145 58 47 25 15
(100%)
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Pociiicpka 129 52 44 20 13
(100%)

JInToBCchHKa 130 48 33 34 15
(100%)

AMepHuKaHCh 110 44 31 23 12
-Ka (100%)

VY HacTymHOMY OJIOII aHKETH PECIIOHIEHTaM OyJI0 HaJJaHO MOXJIUBICTh O0paTH 13
3alpOIIOHOBAHOIO TMEPEJIIKYy CTEPEOTHUIIHI CUTYallli CIIUIKYBaHHS, B SIKUX HalyacTille
peani3yeThCcsi KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHA KaTeropis BBIWIMBOCTI. [HpopmMaHTH Moriu
OJTHOYACHO 00paTu JEeK1IbKa THUIIB CTEPEOTUMHHX KOMYHIKATUBHUX CHUTyalld, 5K 1
J0JaTh HOBUH (THII), SIKIIO, HA iXHIO AYMKY, Takuil OyB BiACyTHiil. OTxe, pe3ynbTaTu
3a TphOMa JOCIIKYBaHUMHU JITHTBOKYJIBTYpamMH MU NogaeMo B Tadmuii Ne 3.

KputnunuMm cepenHiM TMOKa3HUKOM JIJisi TOJAJIBIIOr0 aHajdidy HalliOHaJIbHOT
KOOTIEpaTUBHOT KOMYHIKaTHBHOI TMOBEMIHKHM BBaxkaeMo 50%, sKuil BiJNOBiIa€e
BUCOKOMY ((opmanbHa BBIwmMBICTH — BiI 80%) Ta cepenHboMy (HEWTpanbHa
BBIWIMBICTh — Bl 50% 10 80%) piBHAM. Y TakuxX KOMYHIKaTUBHUX CUTYallsX, SIK
“nopana”, ‘“moxsana’”’, “BUIpaBAaHHs’, “3roma” Ta “OCBITYEHHS B KOXaHHI® MOJYC
YBIWIMBOCTI, Ha AYMKY pEUMUIIEHTIB, pPEAN3yeTbCsl HAa HU3BKOMY pIBHI, TOOTO
MPEACTaBICHUM TIepeBaKHO HE(OPMaAIbHOIO BBIWIUBICTIO. CTOCOBHO KOHKPETHHX
MOKa3HUKIB 3a JOCIIKYBaHUMHU KOMYHIKATUBHUMHU KYJIbTYpPaMHU MAaeMO 3ayBa)KUTH,
1o, Juie Ha AyMKy pocisH (54,3%) 1 auroBuiB (72,2%), y cutyauii “nodaxkaHHs’
KaTeropis BBIWIMBOCTI pealli3yeThCs Ha CepeTHhOMY PIBHI, @ B YKPATHIIIB 1 aMEpHUKAaHIIIB
Ha HU3bKOMY — 45,7% 1 30,8% BigmoBimHo. Y cuTyamii “npoxaHHs’ BiJCOTKOBHMA
MOKa3HUK peaizallii kaTeropii yBiwIMBOCTI B pociiicbkux (77,1%), nutoBebkux (72,2%)
1 amepukadchkux (61,5%) BiMOBIISIX 3HAYHO BUIIUH 1 BIATIOBIIA€ CEPETHHOMY PIBHIO,
TOJIl SIK B YKPAiHCBKUX — HU3bKOMY (46,9%). V curyarii “noxsana” cepelHiii piBeHb
peanizailii MOJycy BBIWIMBOCTI MPEICTaBICHUN Ha JyMKYy amepukaHuiB (69,2%) Tta
mutoBLiB (50%), a HU3bKMIA — pocisH (22,9%) 1 ykpainuiB (32,1%). Hapa3i naBezaeHi
nupu CIAyryloThb HaMm JUIsl pernpe3eHTallli CTEPEOTUITHUX YSIBJICHb MNPE/ICTABHUKIB
JOCTIJPKYBAaHUX KOMYHIKQTUBHUX KYJIBTYpP MPO PiBEHb peaiizallii MoayCy YBIWIMBOCTI
B KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYaIlisIX, @ BaKJIMBE 3HAUECHHS B IPAKTUYHOMY IUIaHI
JOCBIJTY, IO BPEIITI-PEIIT MAJIO TOMTOMOTTH HAaTH a/ICKBaTHI BIJIOBI/II HA TOCTABIICH]
3aMUTaHHA.

Taoannsa 3

Crepeorunsi cutyanii cniJIkyBaHHsl, B AKHX HaiyacTille peagisyerbest
KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHA KaTeropisi BBIWINBOCTI

Tun koomnepaTUBHOT VYkpainui Pocisian JluroBui Awmepukani | Cepenniit
KOMYHIKaTHBHOI CHTYaITil ITokazank
[IpuBiTaHHS, IPUBETCTBUE, 93,8% 94,3% 94.4% 92,3% 93,7%
pasisveikinimas, greeting
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3HaHOMCTBO, 3HAKOMCTBO, 53,1% 71,4% 58,3% 69,2% 63%
pazintis, acquaintance
[Topana, coser, 18,5% 11,4% 19,4% 30,8% 20%
patarimas, advice
[ToGaxkaHHS, ITOXKETaHAE, 45,7% 54,3% 72,2% 30,8% 50,7%
palinkéjimas, wish / desire
ITonska / BAAYHICTD, 82,7% 74,3% 77,8% 84,6% 79,8%
OnarogapHOCTb /
MIPU3HATEILHOCTD,
dékingumas, gratitude /
appreciation
[IpoxanHusi, mpockoa, 46,9% 77,1% 72,2% 61,5% 64,4%
praSymas, request
IToxBana, moxBaia, 32,1% 22,9% 50% 69,2% 43,5%
pagyrimas, praise
3anpoIeHHs, MpUrialeHue, 53,1% 60% 66,7% 46,2% 56,5%
pakvietimas, invitation
BubauenHs, U3BUHEHHE, 91,4% 80% 94.4% 84,6% 87,6%
atsipraSymas, apology
BunpaBaanns, onpasnanue, 17,3% 5,7% 38,9% 23,1% 21,2%
pasiteisinimas, justification
[IpotanHs, mpouiaHue, 63% 65,7% 83,3% 76,9% 72.2%
atsisveikinimas, good-bye
3roxa, coriacue, 22.2% 14,3% 36,1% 46,2% 29,7%
sutarimas, consent
CriB4yTTSI, COUyBCTBUE, 58% 48.,6% 50 49.2% 51,4%
uzuojauta, sympathy
OcBiTUeHHS B KOXaHHI, 13,6% 2,9% 16,7 23,1% 14,1%
[IpU3HAHKE B JIIOOBH, meilés
prisipazinimas, declaration of
love

[nmm, npyrue, kitas, other 4,5% 5,7% 2,5% 7,7% 5,1%

VY HactynHoMy 610111 aHKeTH 1H(popMaHTaM OyII0 3aIIPONIOHOBAHO 32 JIOTTOMOT 010
METOJMKH PaHXXyBaHHS BUSBUTH CTYIIHb YBIWIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKU
IHTepaKTaHTIB, MPUHAJICKHUX J0 PIAHOI Ta IHIIKX (aHATI30BaHUX HAMU) JTIHTBOKYJIBTYP
(muB. pesynbrath B Tabmumi Ne4). Otxe, Ham BIaJocsi BCTAaHOBUTH aBTO- Ta
reTepOCTePEOTUITHI 1HANBIAYaTbHI Ta KOJEKTUBHI YSIBJICHHS MPO CTYMiHb YBIWIUBOCTI
yKpaiHIliB, POCISH, JIMTOBLIB 1 amMepuKaHIB. PernumieHTH Morimu oOpaTh OAMH 13
YOTUPHOX BapiaHTIB BiJMNOBI/IEH: BUCOKUIA, cepeaHiil, HU3bKkUM Ta iHmmi. [lepun aBa
napaMeTpy MOXHA TPAaKTyBaTH SIK O3UTUBHUMN BUSIB O3HAKY, 1, BIAMOBIIHO, 32 3MICTOM
a()eKTUBHOTO KOMIIOHEHTAa SK TIO3UTHUBHUN CTEPEOTHI, TPETii — HETaTUBHHM, a
YETBEPTUI XapaKTepU3ye Ta BiIOOpakae, SIK MPaBUJIO, 1HIWBIIyalbHI CTEPEOTHUITHI
ySBJIEHHS 13 JIOAATKOBUM  1HJMBIAYaJbHO-OCOOMCTICHUM 3abapBiieHHAM. Jlis
KOPEKTHOTO OMKCY Ta aHali3y TEHACHIIM B MUTaHH1 BUSBJICHHS CTYNEHS BBIWJIMBOCTI
KOOTIEPaTUBHOT KOMYHIKAaTUBHOI OBEAIHKY YKPATHIIB, POCISH, IUTOBIIIB 1 aMEPUKAHIIIB
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muppyu TMepeBeeHO 'y BIACOTKM (KUPHUM KeryieM Yy TaOmuIi [O3HA4YeHO
aBTocTepeoTunu). [lokasHUK CyMHU MepIIMX JBOX BaplaHTIB BiAMOBIAEH (IHKOJIM 10 HUX
MYCHUMO JOJIaTH peakilii PECIOHJEHTIB 13 YETBEPTOro BapiaHTy 3 IO3UTHBHUM
CEMaHTHUYHUM KOMIOHEHTOM), Mo mnepeBulrye 50%, CBITYUTH TPO TMO3UTHUBHE
KOJICKTUBHE aBTO- Ta I'€TEPOCTEPEOTUIIHE YsIBJIECHHS. BiANOBIAHO, SIKIIO MOKa3HUK
TPETHOTO BapiaHTy 13 3apaxyBaHHIM peakiliid 1HPOPMaHTIB 13 YETBEPTOI'O BapiaHTy, SIKI
eKCIUTIKYIOTh BUPa)KEHY HETraTHBHY OIlHKY, mnepeBumiye 50%, To 1 aBTO-,
reTepOCTEPEOTUIIH] YSBIECHHS MapKyIOThCS SIK HETATHBHI.

oo aBTOCTEPEOTUNTHUX YSIBJICHb MPO BBIWIMBICTh, TO CyMapHi MOKa3HUKU
CBiUaTh MPO TO3UTUBHY OIIHKY CTYNEHS BBIWIMBOCTI BJIACHOT KOMYHIKaTHBHOI
NOBEIIHKM B YOTHPHOX JOCTIIKYBaHUX KOMYHIKAaTUBHUX KynbTypax. Tak, 76%
ykpainuiB, 70% pocisH, 83% mutoBuiB 1 90% amepuKaHIIB BBa)KalOTh CBOIO
KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY BBIWINBOIO. TakuM YMHOM, MM MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 110
B YOTHPHOX  NPEACTABICHHUX  JIIHIBOKYJIbTypaX  aBTOCTEPEOTHIIM  3arajioM

HiATBEPIXKYIOTh YBIWIMBHM XapaKkTep KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKU.
Taoaunsa 4
ABTO- i reTepocTepeoTHITHI YABJICHHS YKPAIHLIB, POCisH, TUTOBLIB i aMepUKaHLIB
NPO CTYNIHBb YBIiYWINBOCTi KOONEPATHBHOI KOMYHIKATHBHOI IIOBEIIHKH

CrymiHb yBIWINBOCTI KoMmyHikaTHBHA KyIbTypa pECIIOHICHTIB (ompartboBaHo 1o 100 peakiriii 3
KOOIIEpaTUBHO1 KOXKHOI)
KOMYHIKaTHBHOI VYkpaiHcbka Pociiicpka JIuroBchka AMepHKaHCBKa
HOBE/IIHKH
Bucoxkwnit Ykp. | 12% 10% 14% 19%
Poc. 6% 8% 15% 9%
Jlur. 37% 27% 6% 28%
Awmep. 35% 15% 38% 15%
CepenHiii Ykp. | 64% 47% 56% 50%
Poc. 42% 62% 64% 35%
Jlur. 47% 40% 77% 45%
Awmep. 47% 45% 45% 75%
Huzpkmit Ykp. | 17% 28% 12% 14%
Poc. 41% 17% 15% 53%
Jlur. 11% 18% 14% 4%
Awmep. 15% 35% 10% 7%
[amre Ykp. | 7% 15% 18% 15%
Poc. 11% 13% 6% 3%
Jlur. 5% 15% 3% 23%
Awmep. 3% 5% 7% 3%

Ha Hamy naymKy, HalBHUIIMH TOKa3HWK aBTOCTEPEOTUINIB NP0 CTYIIHb
YBIWJIMBOCTI aMEPUKAHIIB MOXKHA TMOSICHUTH JIOMIHYBaHHSM B iXHIM KOMyHIKaTHUBHI
cBijoMocTi  (opMaIbHOI  YBIWIMBOCTI, fKa CHOpSAMOBaHa Ha O€3MOCEepPEIHI0
JIEMOHCTpAIlII0 PIBHO3HAYHOI TOBarv, yBaru N0 OTOUYIOUUX (SK 3HAHOMHUX, TaK 1
HE3HAlOMUX), 110 YacTO-TYCTO CYMPOBOKYEThCS ycMimikoro. Taka QopmarnizoBaHa
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BBIWIMBICTh ~ AMEPHUKAHIIB  MMO3UTHBHO  CIPUMMAETHCS B MOHOKYJBTYPHIM
KOMYHIKaTUBHIN TMOBENIHII, aje He 3aBKAW pe3yJbTaTUBHA Ta BAajla MpH
MDKKYJIBTYPHOMY CHIKYBaHHI.

B ykpaiHChKili 1 poCiiichbKiii KOMYHIKATUBHIM MOBEIIHI BBIWIMBICTh Nependavae
HacamIiepe]l 3HaHHS Ta BIANOBIHE JOTPUMaHHSI IEBHUX €TUKETHUX HOPM 1 IPaBUJI, 110
3HAYHOI MIPOI0 KOHTPOJIOETHCS aJPECAHTOM 1 XapaKTEPU3Y€ETHCS] BEIMKUM €TUYHUM
HABaHTa)XCHHSIM. Y JIMTOBIIIB aBTOCTEPEOTHUIIHI YSBJICHHSA MPO CTYMIHb YBIWJIMBOCTI
JISIIO BUII, aje IXHI BIJAMOBIJI CBIIYaTh MPO T€, IO BOHU HE € MPUOIYHUKAMU
JI€MOHCTPATUBHOI YBIWJIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO 3pa3Ka, ajie il He CTaBIATHCA 10 HeEl
HETaTUBHO, BUSBIIAIOYN CTPUMAHICTD 32 Oy Ib-SIKUX YMOB.

['eTepoctepeoTinHi ysIBACHHS YKpaiHIIB PO CTYMIHb YBIWIMBOCTI JIUTOBIIB 1
aMEpUKaHIIIB B CIUIKYBaHHI JEMOHCTPYIOTh MO3WTHBHUM xapakrep — 84% 1 82%
BI/ITIOBIHO, 110 TIEPEBUIILY€ TTOKA3HUK aBTOCTEPEOTUITHUX. | eTepocTepeoTinHue ysBICHHS
YKpATHIIB TPO CTYMiHb YBIWIMBOCTI POCisiH csrae 48%, ajie HEOOX1THO 3a3HAYMTH, 110 B
kateropii “Iuie” ABi BIAMOBI/I MO3UTUBHO MAapKOBAaH1 3 [IbOTO MUTaHHS, TOMY 3arajbHUil
IMOKA3HUK 3HAXOINUTHCS HA MEXK1 HETAaTUBHOI 1 [TO3UTUBHOI OIIIHKH.

VY retepocTepeTUNHUX YSABICHHSIX pocisH 57% (MIioc Tpu BIAMOBIAL 3 KaTeropii
“IHIe”) BU3HAYAIOTh KOMYHIKATHBHY IMOBEIIHKY YKpaiHIB K BBiwmBy. [llomo
reTepOCTEPEOTINHUX YSIBICHD POCISIH MPO CTYIIHb YBIYJIMBOCTI B CIIJIKYBaHH1 JIMTOBIIIB
1 amepuKaHIiB, To 67% Ta 60% BIAMOBIAHO OIIHIOIOTH HOTO TO3UTHUBHO.

JIuToBIIl, B CBOIO 4YEpry, BUCOKO IMO3WTHUBHO OIIHIOIOTH CTYIIHb BBIWIMBOCTI
KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKM YKpaiHIIB, pocisH 1 amepukanuis, 70%, 79% 1 82%
BIJITIOBITHO.

AMepuKaHIli OLIHIOIOTH CTYIIHb YBIWINBOCTI YKPATHIIIB 1 IUTOBLIB MO3UTUBHO —
69% 1 73% BinnosigHo, ane nuiie 44% Ta onHa BIANOBLAbL y Kareropii “lxme” Ha
KOPUCTh TO3WUTHBHOI OLIHKA CTyHeHs BBIWIMBOCTI pocisH (53% amepukaHiiiB
OXapaKTepU3yBaJu MOT0 SIK HU3bKUI).

OpneprkaHi pe3ylbTaTH MOKEMO NMPOKOMEHTYBAaTH, CIIMPAIOYNCh HA MIPKYBaHHS
PECIIOHICHTIB, BioOpaxkeHl y iXHIX BiAmoBiasx. O4eBUIHO, IO HA CTEPEOTHUIIHI
ysiBJIeHHSI 1H(OPMAHTIB MPO CTYIIHb YBIWIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH, OKPIM
iXHBOIO BJIACHOTO JOCBIy KOHTAKTYBaHHS Ta CIUIKYBaHHS, BIUIMBAE YUMAJIO
PI3HOMAHITHUX YHHHHUKIB. 30KpeMa HACThCS NPO EKCTPATIHTBICTUYHI (aKTopH,
MOB’s3aH1 13 CYy4YaCHUMHU I€ONOTITHYHUMH, PETIOHATbHUMU TUTAHHSIMU, a TAKOXK 13 IIOKH
e TPUBAIOYMMHU TIpolleCaMH caMmoileHTH(]iKallli MOBHO-KYJIbTYPHOI 1AE€HTHYHOCTI
€THOCIB, 5Kl CBOTO Yacy MEIIKaJIM B O/IHIN JIep>kKaBi Ta JOHWHI MalOTh IOCUTh aKTUBHI 1
MOILIUPEH] 3B’SI3KW MK c00010 (YKpaiHLll, pOCISIHU, JIUTOBLI1), 3yMOBJIEHI MepenyciMm
reorpagi4YHUMH, ICTOPUYHUMHM, TOJITHYHMMH Ta [OYACTH TEHETUYHUMH i
HaI[IOHAJIBHUMH (PaKTOPAMHU.

Takum unHOM, MOXKEMO 3p06HTH nonepe;[Hl BHCHOBKH TIPO T€, 1[0 KOTHITUBHO-
CEMIOTUYHUN MOJYC VYBIWIMBOCTI € YHIBEPCAJbHUM 1 CKJIAQAHUM (POpPMaHTOM 1
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CKJIaJJHUKOM HAIllOHAIBHOI KOOMEPATHBHOI KOMYHIKATHBHOI IMOBEIIHKH, BIIACTHBHM
JUIA  TPEJICTaBHUKIB  YKPAlHCBbKOi, PpOCIMCHKOi, JIMTOBCBKOI 1 aMepUKaHCHKOI
KOMYHIKaTUBHUX KYJbTYp. Y 1XHIM KOMYHIKQTUBHIM CB1JIOMOCTI IMOHSATTS BBIWIMBOCTI
CHIBBIJHOCUTHCS 3 TAKUMH THITAMHU CTEPEOTUITHUX PEAKITiH, SIK: JOTPUMaHHS €TUKETHUX
HOPM, YCTaHOBJICHUX (3arajbHONPUIHATHX) TNpPaBUJl CHUIKYBaHHA (y>KHBaHHAM
ETUKETHUX CTEPEOTUITHUX BHUCJIOBIIOBAHb); MapKep BHXOBAaHOCTI Ta OCBIYEHOCTI,
JEMOHCTpaIlisl TAPHUX MaHep, MOBaru JI0 CHiBPO3MOBHHKA; MOJIE]Ib MOBEIIHKH, IO
pEIpPEe3eHTYE PHUCH XapaKTepy Ta MOpaibHI NPUHIUIN; HEKOH(IIKTHA QopMma
KOMYHIKaIli, ypaxyBaHHs 1HTEPECIB [Hui020, KOMIPOMICHICTh. CTEPEOTHUITHI YSIBICHHS
YKpaiHIliB, POCISH, JUTOBIIB 1 aMEPHUKAHIIB NP0 “BBIWIMBY MOBHY OCOOHCTICTH’
THUIOJIOTI30BaH1, B CBOIO YEPry, 3a TAKUMHU XapaKTEPHUMHU PUCaMHU: - BUXOBaHa, IPEYHA,
YeMHa, TAKTOBHA, KOPEKTHA, JOOPO3UUJINBA, IeTIIKaTHA, TAJTAHTHA, TIPUBITHA, JIFO0 sI3HA,
1aHoONMBa, IUISIXETHA, YBaXKHA, IHTEIIN€HTHA, CKPOMHA; - PO3yMHA, MparMaTHyHa,
rpaMOTHa, 3 BHUCOKMM pIBHEM MOBHOI Ta KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIi, eThu4yHa /
JOTPUMYETHCS  €TUKETHHX HOpPM, BXXHMBAa€ “BBIWIMBI® CJIOBa; - TOJEpaHTHA,
HEKOH(JIIKTHA, KOMIIPOMICHA, KOHCTPYKTHBHA, THYYKa, CTpUMaHa, KyJIbTypHa,
BHCOKOMOpaJibHa, MOpsAHA, TijHa Toilo. OKpiM MOMIMPEHUX 1 YaCTOTHUX BIJMOBIIEH
PECIIOHJICHTIB MPECTABIICHI 1 MEBHI 1HIUBIYaIbHI CTEPEOTHUITHI T KOHTPCTEPEOTUTTHI
ysIBJICHHSI, 3rpynoBaHi B kareropii “Inme”. Busnadeni piBHI peanizauii Moaycy
BBIWIMBOCTI B KOHKPETHHUX KOMYHIKATMBHUX CHUTyaIlisX, BIJAMOBIIHO 10 HOTO
TpUPiIBHEBOI Kiacudikalli (BUCoKuii — popMaibHa, cepeIHIi — HeUTpaabHa, HU3bKHUI —
He(popManLHa BBIWIMBICTH), @ TAKO>K BUSIBJICHI MapaMeTpH aBTo- Ta reTepoc:TepeommB
YKpaiHIliB, POCISH, JHUTOBLIB 1 aMepI/IKaHHIB po CTYIIHb yBl‘-IJ'II/IBOCTl iXHBOT
KOOIIEPATUBHOI KOMYHIKATMBHOI TOBEIIHKH J03BOJIATH y IMEPCIEKTHBI IMOAAJBIINX
PO3BIIOK 3’SICYBaTH BIUIUB KOTHITHBHO-CEMIOTHUYHOIO MOJYCY BBIWIMBOCTI Ha
HAI[IOHAJIbHY KOOMIEPaTUBHY KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY MPEACTAaBHUKIB aHATI30BAHUX
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